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(Halliday, 1994ی ری ییژه وی  قش اصلی زرا ی م ردم  ظرش )-   رهره گرفیةی
 مایی در   هاا  ن  گیرا از میر دارد کی     ی رهره    . پی ویی ایر مسألی یت د   

هاا زرات ا  لیسةی  وةِ ِ وةر ت رخاةی ت رةی       هاا دروی  ری ییژه کیاب کیاب
گیرا از  گردد. همچنیر  رهره ین  آم زش میا یقال مفاهیم ی ایجاد ا  یزه در فرآ

ایةر مقالةی  رةا      رخاة .  ها  فراین  یادگیرا ی آم زشِ مطال  را رهِ د مةی  ایر میر
هةاا   ک    تةا دریارة  توة یرها ی مةیر     هاا تو یرا ی    یارا می ررروی میر

  تا  ةی ا ة ازه رةا ال  هةاا وةی فةرا قش  راضةیِ        ییژتهاا زرات ا  لیسی  کیاب
معناا راز م دا  تعاملی ی ترکیِةی همخة ا ی دار ة . همچنةیر      ةی       رورا 

یاری ری مفهة ِِ   هاا تو یرا ی    یارا  فراین  ا یقالِ معنا ی دوت همپ  ا یِ میر
هةاا   ایر پژیهش  ررروی رارطح مةیر  کن . ه ف  ِ  ظر آم ز ی را فراهم می   م رد

هاا تو یراِ همخ ات  یرتو یرا ی    یارا اوت.  را کی      ی گزینشِ م
آمة زات   هاا زرات ا  لیسی  وِ ِ افزایش درک معنایی دا ش را    یار  در کیاب

گردد. در ایر راویا  کارکردهاا میفةایت   ی ارائح محی اا معنادار ی قارل فهم می
هةةاا  گفیمةةا ی  اتیمةةا ی  فرهن ةةی ی  ةةا فیِ توةة یرها ررروةةی  ةة   . یافیةةی  

همپ  ةةا یِ مزِ میةةاتِ مةةیر توةة یرا ی    ةةیارا  پةةژیهش   اةةات داد کةةی  ِةة د 
آم زش ی ا یقال معنا را د ار ا  ال کرده ی در  ییجی ه فم م رد  ظةر آمة زش   

 اوت. ری دوت  یام ه
   ناوةی اتیمةا ی   قةش    معنا ناوی گفیما ی   اةا ی - اا ی: های کلیدی واژه

 ییژت هاا راز م دا  کیاب
 

 مقدمه .1
هاا تو یرا در کنةار   ا  ر اویفاده از میرمای   هاا ایرا ی ها ی میر کیاب ی هاا تهات کیاب تاریخِ
 دهةی ی  آمة زش   ةناتیی   هاا تو یرا در تهت اهة اف زیِةایی   کی میر هاا    یارا اوت میر

هاا ری ریز ی ت یة    سةل امةریزا         . را پی ایش روا ی می فزیدهری میر    یارا ا م ارد مااری
  ماییهةاا  نة    در مةیر  ا  . 1 مایی هاا  ن   ن ات میر راپیچی ه  هایی رت میریزافزی پی ایش اه  

ت ا   ری معنا   ل ی تهت ر ه  ی زرات در ایر میةات    ناتیی می همِسی ی ی ارتِاط  ن  منِع  اا ی
 گ  ةاگ ت  هةاا  ِةع یاقةع ارتِةاط ت ا نة ه از  ریة  من     رید. در  ةمار مةی  ی ی ی از ایر  ن  منِةع رة  

 ناتیی   اا ی هاا ِعا   ی ضذف ی ی از ایر من یارسیی گیرد کی هم ی ری هم می ا جاِ ناتیی   اا ی
 ة د ی دریافةت مفهة ِ را د ةار ا ة ال       گیرا معنا مةی  منجر ری گسسی ی میر ی اتیلال در   ل

                                                                                                                                        
1 multimodality 

ی رة  ماةیرک  مةیر  هةا   آت میةاتِ  پار ی یک ارتِاط ی    یار ی تو یر قرارگرفیر هم  کنار از کن . می
 یةادگیرا  م ،ة ،   را آم زات زرات ارتِاط ی دی آت ریر معنایی ا سجاِ درص رت کی آی   می یت د
 توةاییر  ثیرأت ری ت تی را ا  لیسی زرات دروی هاا کیاب تواییر ارزیاری .گردد می کنیرل ی ه ایت

 ایجاد  یز ی مفاهیم ا یقال آم زات  دا ش فراگیرا ی آم زش ری رخای ت رهِ د ی ور ت در آم ز ی
  امةریزه . اوةت  رة ده  ررتة ردار  اا ییةژه  اهمیةت  از همة اره  دارد  د ِةال ی رة  کةی  پیاةرفیی  ی ا  یزه
ِ     یارا دروی م اد را اویفاده از فقط دا ش گیرا   ل  هةاا  ییژگةی  از رل ةی  گیةرد؛   مةی  ا جةا

 هةر     ةیارا  زرات ی تو یر زرات آت در کی   د می اویفاده آم ز ی مفاهیم ا یقال رراا  ن  مایی
 ایةر  در(. Kress, 2003) رخاةن   مةی   ةیاب  را آم ز ةی  ری ة   دی ةر   یک رر میقارل تأثیر را دی

 ییةژت  دیِ می وةطی  ا  لیسةی  زرةات  دروةی  هةاا  کیةاب  در توة یر  ی مةیر  رارطةح  ررروی ری  مجال
(Alavi Moghadam et al., 2018a; Alavi Moghadam et al., 2018b; Alavi 

Moghadam et al., 2018c; Alavi Moghadam et al., 2018d; Alavi 
Moghadam et al., 2018e; Alavi Moghadam et al., 2018f   ) اةا ی  پایةح  رةر -

پةی یةافیر    پژیهش م رد  ظةر در  .اوت   ه پرداتیی 2اتیما ی  ناوی  اا ی ی 1گفیما ی معنا ناوی 
تةا   ییةژت هاا تو یرا کیاب دروی زرات ا  لیسی می وطی دیِ  میر ؛ها اوت پاوخی ری ایر پروش

مطارقت  6ی ترکیِی 5  تعاملی4؛ معناهاا راز م دا3ال  هاا وی فرا قش  راضی رورا  ی ا  ازه را
یاری      ی همراهی ی همپ  ا ی میر تو یرا ی    یارا  ری   ا یقال معنی ی دوت  دار  ؟ ی  یز

 کنن ؟ ری مفه ِ م رد  ظر آم ز ی را فراهم می
 

 پیشینه پژوهش .2
 کةی   ةرا  .اوةت  ررت ردار اا ییژه اهمیت از کا ر هر آم ز ی  ظاِ در دروی هاا کیاب ارزیاری

 هةاا  هة ف  ری روی ت در ها آت ثیرگذاراأت از تا ده  می دروی هاا کیاب  راضات ری را ام ات ایر
 ی ماة لات  رفةع  در ی یارنة   آگةاهی  دروةی  م اد ایر در م ت د هاا یکاویی  ظر م ردم آم ز ی

 دروةی  هةاا  کیةاب  ةدررةار  امریزه کی هایی ررروی ریایر. رردار   گاِ آم ز ی ریی ردهاا رهِ د
تنسةیت     ة ت  مسةائلی  در پی    رةا  ها  ارراررا ایر. پردازد می ها  ارراررا م ، ، ری   د می ا جاِ

در  دروةی  هاا کیاب از تع ادا ریا کی هایی ررروی. اوت اتیما ی  ِقی ی ق میت   ژاد  مذه 
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ی رة  ماةیرک  مةیر  هةا   آت میةاتِ  پار ی یک ارتِاط ی    یار ی تو یر قرارگرفیر هم  کنار از کن . می
 یةادگیرا  م ،ة ،   را آم زات زرات ارتِاط ی دی آت ریر معنایی ا سجاِ درص رت کی آی   می یت د
 توةاییر  ثیرأت ری ت تی را ا  لیسی زرات دروی هاا کیاب تواییر ارزیاری .گردد می کنیرل ی ه ایت

 ایجاد  یز ی مفاهیم ا یقال آم زات  دا ش فراگیرا ی آم زش ری رخای ت رهِ د ی ور ت در آم ز ی
  امةریزه . اوةت  رة ده  ررتة ردار  اا ییةژه  اهمیةت  از همة اره  دارد  د ِةال ی رة  کةی  پیاةرفیی  ی ا  یزه
ِ     یارا دروی م اد را اویفاده از فقط دا ش گیرا   ل  هةاا  ییژگةی  از رل ةی  گیةرد؛   مةی  ا جةا

 هةر     ةیارا  زرات ی تو یر زرات آت در کی   د می اویفاده آم ز ی مفاهیم ا یقال رراا  ن  مایی
 ایةر  در(. Kress, 2003) رخاةن   مةی   ةیاب  را آم ز ةی  ری ة   دی ةر   یک رر میقارل تأثیر را دی

 ییةژت  دیِ می وةطی  ا  لیسةی  زرةات  دروةی  هةاا  کیةاب  در توة یر  ی مةیر  رارطةح  ررروی ری  مجال
(Alavi Moghadam et al., 2018a; Alavi Moghadam et al., 2018b; Alavi 

Moghadam et al., 2018c; Alavi Moghadam et al., 2018d; Alavi 
Moghadam et al., 2018e; Alavi Moghadam et al., 2018f   ) اةا ی  پایةح  رةر -

پةی یةافیر    پژیهش م رد  ظةر در  .اوت   ه پرداتیی 2اتیما ی  ناوی  اا ی ی 1گفیما ی معنا ناوی 
تةا   ییةژت هاا تو یرا کیاب دروی زرات ا  لیسی می وطی دیِ  میر ؛ها اوت پاوخی ری ایر پروش

مطارقت  6ی ترکیِی 5  تعاملی4؛ معناهاا راز م دا3ال  هاا وی فرا قش  راضی رورا  ی ا  ازه را
یاری      ی همراهی ی همپ  ا ی میر تو یرا ی    یارا  ری   ا یقال معنی ی دوت  دار  ؟ ی  یز

 کنن ؟ ری مفه ِ م رد  ظر آم ز ی را فراهم می
 

 پیشینه پژوهش .2
 کةی   ةرا  .اوةت  ررت ردار اا ییژه اهمیت از کا ر هر آم ز ی  ظاِ در دروی هاا کیاب ارزیاری

 هةاا  هة ف  ری روی ت در ها آت ثیرگذاراأت از تا ده  می دروی هاا کیاب  راضات ری را ام ات ایر
 ی ماة لات  رفةع  در ی یارنة   آگةاهی  دروةی  م اد ایر در م ت د هاا یکاویی  ظر م ردم آم ز ی

 دروةی  هةاا  کیةاب  ةدررةار  امریزه کی هایی ررروی ریایر. رردار   گاِ آم ز ی ریی ردهاا رهِ د
تنسةیت     ة ت  مسةائلی  در پی    رةا  ها  ارراررا ایر. پردازد می ها  ارراررا م ، ، ری   د می ا جاِ

در  دروةی  هاا کیاب از تع ادا ریا کی هایی ررروی. اوت اتیما ی  ِقی ی ق میت   ژاد  مذه 
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 دیة ه  قالِی هاا  قش در ها کیاب ایر در مردات ی ز ات کی داد  اات    ا جاِ امری ا در 1989وال 
 ایرات در گذ یی دهی دی در. گر مااه ه م  ث تنس ی وتا  مل را هم اره مذکر تنس.      می
 زرةات  آم ز ةی  هةاا  کیةاب  تملةی  از آم ز ةی  هةاا  کیةاب  پی    را در یگ  اگ   هاا پژیهش  یز

 فرهن ةی   محیة ایی   تحلیةل  ما نة   مخیلة   هةاا  تنِةی  ررروةی   امل کی اوت   ه ا جاِ  ا  لیسی
 رةی  دروةی  هةاا  کیاب تنسییی و گیرا م رد در ماارهیهاا  یافیی ی م ارد مااری هسین  ی تنسیت
 رحرینةی (  Razi, 2009) ر،یآثار    ری ت ات می زمینی ایر در ها پژیهش تملی از .ا   آیرده دوت

(Bahrainy, 2013)  آرادا  ج  فا،ل (Fazel Najafabadi, 2009) رات تةی  .کةرد  ا اره 
 توة یر   ما نة   آم ز ةی  هةاا  کیةاب  در مخیلة    ماهاا ی ارزارها از اویفاده ی فنایرا پیارفت ری
 هةاا  تنِةی  از آم ز ةی  هةاا  کیةاب  ارزیةاری  رةی   یةاز  دا ةش   ا یقةال  منظة ر  ری ص تی فایل ی ر گ  

 اتیما ی ریارط رر ها کیاب در  ن  مایی  راضی کی  را  .اوت آم ه یت د ری  یز  مایی ی تو یرا
 ,Ajaye) گةذارد  مةی  رسةیارا  ثیرأتة  فراگیةرات  ی دروةی  هةاا  کیةاب  گرات ت ییر میات یآم ز ی

  نة  مایی  دیة گاه  از آم ز ةی  هةاا  کیةاب  ارزیةاری  رةی  رسةیارا  پژیهاة رات  ری ایر از .(2013
  ناوةی  زرةات  دیة گاه  از گیةرا  رهةره  رةا  تة د  مطالعةی  در (Ajaye, 2013) آتةایی . ا ة   پرداتیةی 

 زرةات  آمة زش  در آم زگةارات   قةش   (Halliday, 1994) هلیة ا  مای ةل  کةارکردا -من   ظاِ
  اةات  ای هةاا  یافیةی . اوةت  داده  قةرار  ررروةی  مة رد  را  نة  مایی  دروی هاا کیاب ت وط ا  لیسی

  نة  مایی  هةاا  ِةع من در م تة د  پیچی ه مفاهیم آم زش در ررروی م ردم آم زگارات کی اوت داده
 هةاا  کیاب آم زش در آم زگارات آم زش ،ریرت رر ت د گیرا  ییجی در ای. ر د   ما ل د ار
 ی دیة ارا  هةاا  تنِةی  ررروةی  رةی   یةز  ایرا ةی  پژیهاة رات  از  ةمارا . اوت کرده کی تأ  مایی  ن 

ِ  در ا  لیسةی  زرةات  آمة زش  هةاا  کیةاب  هةاا آم ز ةی   مةیر   ناوةی  زیِایی  کاة ر  آم ز ةی   ظةا
 دیره هةاا  کیاب تو یرا اتزاا ررروی ری( Saeidfar, 2013)  م  ی  وعی فر رراا. ا   پرداتیی
 ت تةی  رةا  کی ده  می  اات پژیهش ایر دویایرد. یرزی    اهیماِ پیایر آم ز ی  ظاِ در راهنمایی

 توةاییر  آم زگارهةا  آمة زات   دا ش ی آم زگارات از رسیارا را مواضِی از آم ه دوت یر هاا یافیی ری
 اوةیفاده  دا ةین کی  رایر همچنیر ها آت. دا ن  می مرتِط آم ز ی اه اف را را ها کیاب در رفیی کار یر
 مة رد  در .کنة   مةی  کمةک  هةا  آت دهةی  آمة زش  فراینة   رةی  دیةر  ی فرهنةگ  رةا  میناو  تواییر از

 یمنةارع  رةی  تة ات  مةی  کلامةی   مةیر  را تو یرا میر رارطی حزمین در دروی غیر هاا میر هاا پژیهش
ِ  رةا  تة د  پةژیهش  در( Hatefi, 2009) هاتفی کی از ایر قرار  ؛ کرد ا اره  یتحلیةل  ررروةی »   ةا
- اةا ی  گفیمات تحلیل ریش از گیرا رهره را  «ادری می ت در تو یر ی میر رارطی معنا ناتیی- اا ی

- قا ی مو ر   عردی ارا کیاب) هنرا-ادری می ت در یتو یر میر رارطی ررروی ری معنا ناتیی 

 دار ة   یاری ی ضرکیی تحلیل ی مطالعات ی میر ت لی  ض زة کی اوت  رایر ایر رر ای. پردازد می( تط
 رةا  توة یر  ارتِةاط » پژیهش در( Ahmadi, 2012) اضم ا .     می تر  زدیک هم ری ریز هر ی

 هةاا  باکیة  ایلةیر  از  م  ةی   نة یر  ررروی را تا رر آت اوت  «مذهِی تو یروازا در( میر)   یی
 رازوةازا  ،ةمر  اوةلامی  -ایرا ةی   قا ةی  هةاا  یة  م  پیة ایش  پرت ا در ایرا ی   ه مو روازا

  ریات ای.  مای  ارائی را ضضرت آت هاا   ارا پی ره ایلیر هاا ص(  ییژگی)پیامِر ضضرت تواییر
فة یا ی   .اوةت  ها آت رراا مذهِی تو یروازا ک دک مذهِی ترریت ارزار مهمیریر از کن کی می

ِ  رةا  تة د  پژیهش در( Fadavi & Etebarzadeh, 2013) ا یِارزاده  هةاا  زمینةی  ررروةی »  ةا
. پردازد می تلاقی ق اا رسط ی رریز در م ثر   امل ررروی ری  «تو یروازا در تلاق پردازا ای ه
 رسةیرا  رای  ت یش دری ی ادراکات رریز رراا هنرمن ات کی اوت ایر  مایا  ر یا پژیهش  ییجح

ی هم ةةارات  ضسةةینی . ماینةة  ایجةةاد پةةردازا ایةة ه دا ةةش ی تةةلاق قةة اا پةةریرش رةةراا مناوةة 
(Hosseini et al., 2013) ةاه  لِةا   رةر   قةاب  ی وةیمر    ق ش در گفیما ی  ناوی  اا ی» در  

 قةرار  رةازت ا ی  م ردم را گفیما ی  ناوی  اا ی ریی رد را واوا ی  اه لِا  هاا  مایی  قش  «واوا ی
 واوةا ی  دیرة در  ةاه  لِةا   هةاا   مایةی   قةش  کةی  روةی      ییجةی  ایةر  ری  هایت در ها آت. ده  می

 رارطةةی در یتةة د  پژیهاةةی ایةةر رةةا. اوةةت قةة رت مسةةن  رةةی رخاةةی ت ماةةری یت رةةراا اا یوةةیلی
 . ا  یافت تو یر ی میر  ارتِاط م رد می وطی  در دیِ دیره ا  لیسی زرات هاا راکیاب

  
 مبانی نظری  .3

دهة   کةی     اات مةی هاا فلسفی ییژه ی مااری را   ناوی دی گرایش میفایت را دملت دیر ماا  اا ی
)تو یر ص تی(  3و و ر  اا ی را میا ل از دی  نور دال دارد. 2ی پیر  1ریای در دی گاه و و ر

  ة د  دا  . معنا در  اا ی از رارطی ریر دال ی مة ل ل آت ایجةاد مةی    )ص رت محی ایی( می 4ی م ل ل
(Sojoudi, 2003, p. 22.)   پیر(Peirce, 2012 ) کی رةی کسةی یةا     دا    یزا می» اا ی را

 ناوةی   تة ات  اةا ی    ةار  ب و وة را را مةی    (.Peirce, 2012)« کن .  یزا دی ر دملت می
  5رن ا پیر    ةمایل  رر پایح دویی اا ی  ناوی تحلیلی.  واتیارا  امی  ی  ار  ب پیروی را  اا ی

اا اوت کی رةی    اا یآی  ت »  گ ی : گیرد. یا در م رد  مایل  نیر می می  را در رر 7ی  ماد 6 مایی

                                                                                                                                        
1 F. De Saussure 
2 Ch. S. Peirce 
3 symbol 
4 referent 
5 icon 
6 index 
7 symbol 
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 دار ة   یاری ی ضرکیی تحلیل ی مطالعات ی میر ت لی  ض زة کی اوت  رایر ایر رر ای. پردازد می( تط
 رةا  توة یر  ارتِةاط » پژیهش در( Ahmadi, 2012) اضم ا .     می تر  زدیک هم ری ریز هر ی

 هةاا  باکیة  ایلةیر  از  م  ةی   نة یر  ررروی را تا رر آت اوت  «مذهِی تو یروازا در( میر)   یی
 رازوةازا  ،ةمر  اوةلامی  -ایرا ةی   قا ةی  هةاا  یة  م  پیة ایش  پرت ا در ایرا ی   ه مو روازا

  ریات ای.  مای  ارائی را ضضرت آت هاا   ارا پی ره ایلیر هاا ص(  ییژگی)پیامِر ضضرت تواییر
فة یا ی   .اوةت  ها آت رراا مذهِی تو یروازا ک دک مذهِی ترریت ارزار مهمیریر از کن کی می

ِ  رةا  تة د  پژیهش در( Fadavi & Etebarzadeh, 2013) ا یِارزاده  هةاا  زمینةی  ررروةی »  ةا
. پردازد می تلاقی ق اا رسط ی رریز در م ثر   امل ررروی ری  «تو یروازا در تلاق پردازا ای ه
 رسةیرا  رای  ت یش دری ی ادراکات رریز رراا هنرمن ات کی اوت ایر  مایا  ر یا پژیهش  ییجح

ی هم ةةارات  ضسةةینی . ماینةة  ایجةةاد پةةردازا ایةة ه دا ةةش ی تةةلاق قةة اا پةةریرش رةةراا مناوةة 
(Hosseini et al., 2013) ةاه  لِةا   رةر   قةاب  ی وةیمر    ق ش در گفیما ی  ناوی  اا ی» در  

 قةرار  رةازت ا ی  م ردم را گفیما ی  ناوی  اا ی ریی رد را واوا ی  اه لِا  هاا  مایی  قش  «واوا ی
 واوةا ی  دیرة در  ةاه  لِةا   هةاا   مایةی   قةش  کةی  روةی      ییجةی  ایةر  ری  هایت در ها آت. ده  می

 رارطةةی در یتةة د  پژیهاةةی ایةةر رةةا. اوةةت قةة رت مسةةن  رةةی رخاةةی ت ماةةری یت رةةراا اا یوةةیلی
 . ا  یافت تو یر ی میر  ارتِاط م رد می وطی  در دیِ دیره ا  لیسی زرات هاا راکیاب

  
 مبانی نظری  .3

دهة   کةی     اات مةی هاا فلسفی ییژه ی مااری را   ناوی دی گرایش میفایت را دملت دیر ماا  اا ی
)تو یر ص تی(  3و و ر  اا ی را میا ل از دی  نور دال دارد. 2ی پیر  1ریای در دی گاه و و ر

  ة د  دا  . معنا در  اا ی از رارطی ریر دال ی مة ل ل آت ایجةاد مةی    )ص رت محی ایی( می 4ی م ل ل
(Sojoudi, 2003, p. 22.)   پیر(Peirce, 2012 ) کی رةی کسةی یةا     دا    یزا می» اا ی را

 ناوةی   تة ات  اةا ی    ةار  ب و وة را را مةی    (.Peirce, 2012)« کن .  یزا دی ر دملت می
  5رن ا پیر    ةمایل  رر پایح دویی اا ی  ناوی تحلیلی.  واتیارا  امی  ی  ار  ب پیروی را  اا ی

اا اوت کی رةی    اا یآی  ت »  گ ی : گیرد. یا در م رد  مایل  نیر می می  را در رر 7ی  ماد 6 مایی

                                                                                                                                        
1 F. De Saussure 
2 Ch. S. Peirce 
3 symbol 
4 referent 
5 icon 
6 index 
7 symbol 
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رراا آت  1اا )مو اق( ضیی اگر هیچ ارژه ت دا ت د همی ییژگی هاا معنادار ر دت را دارا اوت 
اا کی درآت  میات یةک    مایی یعنی  اا ی. (Peirce, 2012, 1931-1935) «یت د   ا یی را  .

اش  ت ا ة   لةت درک معنةی     یةزا مةی    تةر  واده ریاتری  اا  لی یت د دارد. اش رارطی  یز ی معنی
اش قراردادا اوت. هما ن  تارل ا گةرد ی قرمةزا کةی     را  . در معناا  ماد رارطی یک  یز را معنی

 را ةن  کی رةی صة رت قةراردادا رةی معنةاا یرید ممنة ، اوةت          رییش یک مسیطیل وفی  کای ه
(Safavi, 2008, p. 35.)  ها   لمةی    اا ی ررروییی ی یعنی  ظر معنا ناوی -پیر   اا ی رایرری

 اا ح و و را یک  اا ح م ا ی ی اوت در  گیرد. می دی ر را در رر هاا همح  لمتها ی اوت کی 
 ت ا    قش دملیی ایفا کن . کی از دی گاه ریی رد پاریس  اا ی تز در یک رسیر گفیما ی  می ضالی

هاا  می  میة ت   گذ ت ی ری میی کی رای  از وطح گذار م ی  پاریس  معیق  اوت رنیات 2گراما 
 ,Abbasi) هةاا معنةایی هسةین     یارد     زیةرا ایةر وةاتیارهاا  میة  ی دری ةی داراا دملةت      

معنا ناوی رةی تنهةایی یعنةی یةافیر یاضة هاا ک  ةک ی رةزری معنةایی ی پةرداتیر رةی           (. 2009
 ,Shairi) پةردازد   اا ی را قرارگرفیر در  ظامی فراینة ا رةی ت لیة  معنةا مةی      یلی  معناهاا ،منی

اا اوةت کةی معنةا را ت لیة        ناوةی  ریارةط وةاتیارا  هفیةی    م ، ، اصلی معنا  در یاقع (.2010
ت ا   ری  ن ات ارزارا رراا تجزیی ی تحلیل ی معنةاا اریة ایی گفیمةات  مةیر یةا کةلاِ        کن  ی می می

ها میر ی تو یر در کنةار هةم    اوت کی در آت هایی ر ناوی در ررگیر  ة میمعنا-ا ی ااویفاده   د. 
 ه/گسةیره  )دیر/  زدیةک(  فاار  ما نة  فاصةلی   هةایی  یژگیی .پرداز   میعنا در می ت ادری ری ت لی  م
مهمیةریر   در یک رافت گفیما ی تو یر مرکززدایی  کاهش/افزیدگیمرکزگرایی/ غیاب  ضض ر/

ایةر   امةل وةِ      .دهة   را تاة یل مةی   4رافیةار    ریةیم هسةین   در یاقةع    3ریةیم   امل ایجادکنن ة 
 راضی دی ارا  یز (. Shairi, 2012) گردد وازا یک  اا ی در رافیار ی می ت دی ارا می  ررتسیی

هر  ةی ة   (Halliday, 1994) هلی ا رایراا وی  قش  م ه دارد. ری  هاا  اا ی ما ن  تمامی  ی ه
دارد.  قةش ا  یاة ا ی یعنةی  قاةی کةی رةی        6فةردا  ی  قای ریر5زمات  قش ا  یا ا ی اا هم  اا ی

فردا یعنی  قای کةی   پردازد ی  قش ریر هاا تهات ریریت ی دریت ما می راز مایی ریی ادها ی پ ی ه
وةعی   هةا  مةیر  همةح   رر ایر افزیتکن .  تعاملات اتیما ی را تِ یل ری ریارط اتیما ی میات افراد می

هر  ةی ة  اةا ی  ةناتیی رایة      )همات(   هلی ا رایرری   کن . از ایر ری کن  پیامی منسجم را ارائی می

                                                                                                                                        
1 referent 
2 A. J. Greimas 
3 rhythme 
4 texture 
5 ideational functional 
6 interpersonal functional 
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ط دی ر ی هم را محی  ناصر میر هم را یک هم یداراا  قای مینی  یز را  ؛  قای کی رر اوا  آت 
 کن . دار ررقرارریریت ت د ارتِا ی منسجم ی معنا

از رةاز م د  ( Kress & Van Leeuwen, 2006, p. 15) لیة یت  یتی تحلیلی کةی کةر    
گیرد کی ریاةی در اف ةار     ناوی اتیما ی قرار می دهن  در  ار  ب  ظریح  اا ی تو یرا ارائی می

هةاا   معیقة  اوةت فةرا قش   ( Wilcox, 2014)دارد. ییل کاکس ( Halliday, 1994) هلی ا
از ا  یا ا ی  لی یت یتکر  ی  ری یویلحمن    گراا  ظاِ   ه ت وط هلی ا در دوی ر  قش ت صی 

ایر   در اوت. تغییر یافیی ری معناا ترکیِی 1ی از مینی فردا ری معناا تعاملی ری معناا راز م دا  از رینا
 Kress & Van) لیةة یت یترةةی ررروةةی دوةةی ر  راضةةی روةةرا از دیةة گاه کةةر  ی   رخةةش

Leeuwen, 2006; Kress & Van Leeuwen, 1996 )پردازیم. می 
 

 2. دستور طراحی بصری1  .3
 همچنةیر  گیةرد.  هةاا رةاز م دا  تعةاملی ی ترکیِةی مة رد ررروةی قةرار مةی         در ایر رخش فرا قش

تمةا   فاصةلح    ماةیمل رةر  کةی   ة      یاکةایا مةی  هاا راز م د ریارط ی تعةاملات اتیمةا ی     ی ه
رنة ا مة رد    ارزش ا لا ةاتی  ررتسةی ی ی قةاب    ؛ی در معناا ترکیِی      اتیما ی ی   رش می

  گیر  . تحلیل قرار می
 
 معنای بازنمودی .1 .1 . 3
یاژه ی  ری یویلح ی در زرات  آت (Kress & Van Leeuwen, 2006) لی یت یتکر  ی  دی ماز 
       امی ه می 4«رردار»کی  هایی وازه   د  در تو یر ری یاوطح ریات می  «3افعال کنای» مق لح  زیرِ

 ة د  در توة یر    ریات می 5«ضریف ا،افح م ا ی» را اویفاده از ی در زرات    د یآت  مایش داده می
 ایةر رةی ایةر معنةا     یتة د    د؛ را ایةر   زمینی  مایش داده می زمینی ی پیش پس 6«کنیراوت»ری یویلح 

تة ات در قةاب توة یر  یةز  مةایش داد ی       مةی      ی اوةت   ی ری ص رت زرات ریات  یست کی هر آت
کننة گات    ةرکت » ناتیی یت د دارد  کی  ةامل   دی  امل ماارکیی در هر فعالیت  اا ی رر  س.
هاا تعةاملی در ررقةرارا ارتِةاط     کنن ه هسین .  رکت 1«  ههاا راز م د کنن ه  رکت»ی  7«تعاملی

                                                                                                                                        
1 textual functional 
2 grammar of visual design 
3 action verbs 
4 vector 
5 locative preposition  
6 contrast 
7 interactive participants 
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ها  واز   ی یا آت ی تواییر را می ... دهن  کنن   گ ش می وهم دار  ؛ کسا ی هسین  کی صحِت می
  ه ا ضایی هسین  کی م ، ، ارتِاط را   ل هاا راز م د کنن ه  رکت همچنیرکنن .  را   اه می

کةی در گفیةار     ةیار ی توة یر رةاز م د      یةا ا ةیایی    ا یزا ةی  هاا ها  مِحث دهن   افراد  م ات می
در وةاتیارهاا   3ی مفهة می. 2 ة   : ریایةی   میواتیارهاا تو یرا ری دی   ل راز م د      . می

 ة    ی رییة ادا را رةی توة یر      کنن گات در تو یر از  ری  رردار ری هم مرر ط می ریایی  رکت
کننة گات را در   کان  کی پاا کنش ی تغییرا در میات اوت. در مقارل ال  هاا مفه می  رکت می

ت ا نة  وةی ا یخةاب     واز   ی مةی  راز م د می  ات ی ری ص رت کم ی ریش پای ار ی را ثِات ارعاد کلی
دی  امةل اصةلی در    8ی یاکناةی  7فراینة هاا کناةی   .6ی  مادیر 5تحلیلی  4رن ا دویی دا یی را ن :

 فقةط معیق    یقیی توةاییر یةا  م دارهةا    )همات( لی ت  . کر  ی یتآین  ری  مار میواتیار ریایی 
 9« اگذرا»گر اوت کی ایر واتیار  عم مً کنشکنن ه م کنن ه هسین   ایر  رکت داراا یک  رکت

هةایی کةی    داده در فراین   اگذرا فاق  هرگ  ی ه ف اوت. راز م د کنش کنش ریا   د.  امی ه می
  د. در  نیر فراین هایی اتفاقةاتی رةراا کسةی      امی ه می 10ه ف یت د دارد  ریی اد فقطدر آت 
وةاتیارهاا ریایةی    اق را در آت مااه ه کنةیم. ت ا یم  خص یا  ی  امل اتف یلی  می ده  رخ می

 ةاِ   11«گةذرا » ا نةیر وةاتیار   گر ی دی را هة ف.  کنن ه اوت؛ ی ی کنش کی داراا دی  رکت
هاا تل  واتیارهاا مفه می در زرةات ی   در  ی ه (.Kress & Van Leeuwen, 2006) دارد

دوةیی از وةاتیارهاا زرةا ی کةی     اا رایة  رةا آت     نیر مقایسةی    د. تو یر   قاط مایرکی یافت می
 (.Halliday, 1985, p. 112) گیرد ا جاِ ام    اا می هلی ا فراین هاا یت دا ی رارطی

 
 معنای تعاملی .2. 1.  3

دی را از تعامل  یةز در اتییةار دارد:    گ  حی ضفظ دهی  ی ری منظ ر   لهای ِعارتِاط تو یرا  من
هةةاا راز م د ةة ه ی  کننةة ه تعةةاملی کةةی میةةات ت لی کننةة ه ی ریننةة ة توةة یر یتةة د دارد.  ةةرکت  

هةاا   کننة ه  ارتِةاط میةات  ةرکت    -1 کننة :  هاا گذرا وی  ة ، ارتِةاط را ایجةاد مةی     کنن ه  رکت

                                                                                                                                        
1 represented participants 
2 narrative 
3 conceptual 
4 taxonomy 
5 analytical 
6 symbolic 
7 action 
8 reactional  
9 non transactional 
10 event 
11 transactional 

  ةی ة   ةرش  ) نن گات گةذرا ک کنن گات راز م د  ه ی  رکت ارتِاط میات  رکت-2 ؛راز م د  ه
 کننة گات گةذرا   ارتِاط میةات  ةرکت   -3 ؛کنن گات راز م د  ه( کنن گات گذرا از  رکت  رکت

هةاا تاصةی    توةاییر از  ةی ه   دهن (. تواییر ا جاِ می را اویفاده ازکنن گات  )کارهایی کی  رکت
فاصةلح   ) اةمی(  1تمةا  ت ات رةی   کنن  کی می ما ی اویفاده میرراا راز م د ریارط ی تعاملات اتی

 (.Kress & Van Leeuwen, 2006) کنن  ا اره می 3ی   رش 2اتیما ی
 

 )فاصلة چشمی( تماس. 1. 2. 1. 3
کننة  کةی ایةر     کنن گات راز م د  ه در تواییر ارتِاط ی تعاملی را رینن ه تواییر ررقرار مةی   رکت

ارتِةاط رةا    رةی یوةیلح  ) اةمی( ررقةرار  ة د. ریننة گات توةاییر       ت ا   ری صة رت تمةا    تعامل می
کةر  ی   رةی رةایر   کننة .  کنن گات راز م د  ه ا لا ات م رد  ظةر توة یر را دریافةت مةی      رکت

هةا  ةرکت کننة ة     میات توةاییرا کةی در آت  ( Kress & Van Leeuwen, 2006) لی یت یت
 نیر  یسةین   تفةایت اواوةی     تواییرا کی ایرکن  ی  راز م د  ه ری   ر مسیقیم ری رینن ه   اه می

رةردار   کنة    کنن ة راز م د  ه ری ص رت مسیقیم ری رینن ه   اه می کی  رکت درضالیی یت د دارد.
. دی کةارکرد از ایةر   ز ة   پی    میکنن ة راز م د  ه  ای را ری رین ه  ایجاد   ه از مسیر   اه  رکت

کةارکرد تطةاب قةرار دادت ریننة ه رةی صة رت مسةیقیم ی        یر  خسةی : آیة   ری دوت میرن ا  ترکی 
ترتمةی  « تة  »کن  ی فرِ تو یرا را معنةاا زرةا ی    یی  میأتو یرا کی در یاقع ضض ر مخا   را ت

اوةت. در  نةیر کناةی     رنة ا کةنش توة یرا  ةاِ گرفیةی      گردد. دیمیر کارکرد  نیر ترکی  می
لی ت ری    کی ه ف آت رینن ه اوت.کر  ی یتکن ت لی کنن ه از تو یر رراا ا جاِ  ملی اویفاده می

تعة ادا از    امنة .  مةی  4«تقا،ةا »( ایر  ة ، از توة یر هةا را    Halliday, 1985) پیریا از هلی ا
در  نةیر توة یرهایی هةیچ     دهنة .  تو یرها رینن ه را ری ص رت غیر مسیقیم م رد تطاب قرار مةی 

 نیر تواییر ری پیریا از  آی . ی یت د  میکنن ة راز م د  ه ر ارتِاط  امی میات رینن ه ی  رکت
کننة گات   در ایةر  ة ، توةاییر  ةرکت     اوةت.   ةاِ گرفیةی  « 5 ر،ی»( Halliday, 1985) هلی ا

راز م د  ه ما ن  منِعی ا لا اتی یا م ،  ی رراا ررا  یخیر تف ةر در معةرد دیة  ریننة ه قةرار      
 (.Kress & Van Leeuwen, 2006) دهن  می
 

                                                                                                                                        
1 contact(eye) 
2 social contact 
3 perspective 
4 demand 
5 offer 
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  ةی ة   ةرش  ) نن گات گةذرا ک کنن گات راز م د  ه ی  رکت ارتِاط میات  رکت-2 ؛راز م د  ه
 کننة گات گةذرا   ارتِاط میةات  ةرکت   -3 ؛کنن گات راز م د  ه( کنن گات گذرا از  رکت  رکت

هةاا تاصةی    توةاییر از  ةی ه   دهن (. تواییر ا جاِ می را اویفاده ازکنن گات  )کارهایی کی  رکت
فاصةلح   ) اةمی(  1تمةا  ت ات رةی   کنن  کی می ما ی اویفاده میرراا راز م د ریارط ی تعاملات اتی

 (.Kress & Van Leeuwen, 2006) کنن  ا اره می 3ی   رش 2اتیما ی
 

 )فاصلة چشمی( تماس. 1. 2. 1. 3
کننة  کةی ایةر     کنن گات راز م د  ه در تواییر ارتِاط ی تعاملی را رینن ه تواییر ررقرار مةی   رکت

ارتِةاط رةا    رةی یوةیلح  ) اةمی( ررقةرار  ة د. ریننة گات توةاییر       ت ا   ری صة رت تمةا    تعامل می
کةر  ی   رةی رةایر   کننة .  کنن گات راز م د  ه ا لا ات م رد  ظةر توة یر را دریافةت مةی      رکت

هةا  ةرکت کننة ة     میات توةاییرا کةی در آت  ( Kress & Van Leeuwen, 2006) لی یت یت
 نیر  یسةین   تفةایت اواوةی     تواییرا کی ایرکن  ی  راز م د  ه ری   ر مسیقیم ری رینن ه   اه می

رةردار   کنة    کنن ة راز م د  ه ری ص رت مسیقیم ری رینن ه   اه می کی  رکت درضالیی یت د دارد.
. دی کةارکرد از ایةر   ز ة   پی    میکنن ة راز م د  ه  ای را ری رین ه  ایجاد   ه از مسیر   اه  رکت

کةارکرد تطةاب قةرار دادت ریننة ه رةی صة رت مسةیقیم ی        یر  خسةی : آیة   ری دوت میرن ا  ترکی 
ترتمةی  « تة  »کن  ی فرِ تو یرا را معنةاا زرةا ی    یی  میأتو یرا کی در یاقع ضض ر مخا   را ت

اوةت. در  نةیر کناةی     رنة ا کةنش توة یرا  ةاِ گرفیةی      گردد. دیمیر کارکرد  نیر ترکی  می
لی ت ری    کی ه ف آت رینن ه اوت.کر  ی یتکن ت لی کنن ه از تو یر رراا ا جاِ  ملی اویفاده می

تعة ادا از    امنة .  مةی  4«تقا،ةا »( ایر  ة ، از توة یر هةا را    Halliday, 1985) پیریا از هلی ا
در  نةیر توة یرهایی هةیچ     دهنة .  تو یرها رینن ه را ری ص رت غیر مسیقیم م رد تطاب قرار مةی 

 نیر تواییر ری پیریا از  آی . ی یت د  میکنن ة راز م د  ه ر ارتِاط  امی میات رینن ه ی  رکت
کننة گات   در ایةر  ة ، توةاییر  ةرکت     اوةت.   ةاِ گرفیةی  « 5 ر،ی»( Halliday, 1985) هلی ا

راز م د  ه ما ن  منِعی ا لا اتی یا م ،  ی رراا ررا  یخیر تف ةر در معةرد دیة  ریننة ه قةرار      
 (.Kress & Van Leeuwen, 2006) دهن  می
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 فاصلة اجتماعی. 2 .2. 1.  3
دهةیم. ایةر    اتةازة یرید مةی   اا ییةژه کنةیم کةی فقةط رةی افةراد       ما را ت د مرزهایی  امرئی ضمل می

معةا ی  . (Hall, 1966, p. 30-110) کنة   هةاا ضسةی مةا تعیةیر مةی      مرزرن ا را اص مً قارلیةت 
آی   رع  دی را  یت د میی تعاملی کی ری یاوطح ارتِاط میات  ناصر م ت د در تو یر ی رینن گات ر

ی  ییةژه  ی در ایر زمینی منجر ری ایجاد معا ی    د.آت می «قاب تو یر»  یز دارد کی مرر ط ری ا  ازة
ایةر  ماهةا  ةامل  مةاا       ة د.    ،  مایی اوت کی رر اوا  آت تو یرا ارائی می   د  میفایت می

میةات   ییةژه اا  ایجاد رارطی ت ا   منجر ری ا یخاب  ماا تو یر می   د. می 3ی راز 2می وط  1 زدیک
صة رت ی وةر فةرد قارةل      فقةط در فاصةلح صةمیمی    ریننة ه گةردد.   دریت تو یر ی کنن گات  رکت

در فاصةلح   دهة .  هةا را در معةرد دیة  قةرار مةی        ور ی  ا ی4مااه ه اوت. فاصلح  خوی  زدیک
تمةاِ رة ت دیة ه     6اوةت ی در فاصةلح  اتیمةا ی  زدیةک     ماةاه ه   کمر ری رام قارةل  5 خوی دیر

 در فاصةلح  تمةاِ رة ت رةا محةیط ا ةرافش در معةرد دیة  اوةت.        7در فاصلح اتیما ی دیر   د. می
ت ا ة  ریةا  ر  ة  ی     رن ا می ا  ازه قاب ت ات رامتنح ض اقل  هار یا پنچ  فر را دی .  یز می 8 م می

 & Kress) هةا را ة    ا  از ی دی ةر پ یة ه   ارتِاط اتیما ی میات رینن ه ی  یء یا واتیمات ی  ام
Van Leeuwen, 2006, p. 124 &125.) 

 
 (9انداز چشمنگرش ). 3 .2. 1.  3

 هةاا  هکننة   میةات  ةرکت   هةایی  پی  ة  ایجةاد   وةِ  ریش دی ةرا اوةت کةی      ا ة از   اما یخاب 
در ایر میات از   امل رسةیار   11یا همات  قطح دی  10گردد. ا یخاب زاییح دی  راز م د  ه ی رینن ه می

هةایی   رردا ةت  رةی ایةر یوةیلی   تة ات   تاًثیرگذار اوت. اهمیت ا یخاب پروپ یی  در ایر اوت کی مةی 
تا کنة ت   12  زاییاز دیرة  ها ری  مل آیرد. ا سات ییژهکنن گات راز م د  ه  ری   خوی از  رکت

ی توةاییر غیةر    )ذهنةی(  13اوةت: توةاییر  خوةی    دی   ، تو یر در فرهنگ غرب یتة د دا ةیی  
                                                                                                                                        
1 close-up 
2 medium-shot 
3 long-shot 
4 close-Personal distance 
5 far-Personal distance 
6 close-social distance 
7 far-distance social 
8 public-distance 
9 perspective 
10 angle 
11 point of view 
12 ranaissance 
13 subjective 

 خوةی ریننة ه فقةط از      یرهاادر توة   . در یاقةع ییةژه ) ینی( ی   ِ یارسی ی ری تف ةر    خوی
ی در توةاییر غیةر  خوةی همةی  یةز      ایر در ضالی اوت ک کن . اا تاص ری تو یر   اه می زاییی
در م رد تواییر  گیرد. رارة  رکت کنن گات راز م د  ه دریت تو یر  در اتییار رینن ه قرار میدر

هةا ا ةاره کةرد کةی معمة مً   ر ةی  ینةی ارائةی          2 مة دار ها ی  ها   قای1ات ات ری  م غیر  خوی می
 ریة   ب: از  ری ا جاِ گیرد. یاا مسیقیم ی از ریر ال : از  ری  زاییی ت ا  ؛ دهن  کی معم مً می می

زاییح م رب در یاقع ری ما ن  تفةایت میةات   تفایت میات زاییح مسیقیم ی  یر.زاییح قائم ی از رام ری پائ
 & Kress) اوةت  راز م د   ه کنن ة رارطی ی   ِ رارطی ت لی کنن ة  تو یر ی  یز رینن ه را  رکت

Van Leeuwen, 2006). 
 

 معنای ترکیبی .3. 1. 3
یعنةی   پیاةیر یت د دارد کی دی ال ة ا    ناصر 3رن ا ال  ا و می ری  اِ معناا ترکیِی یا ترکی 
همةات   رنة ا  منظة ر از معنةاا ترکیِةی یةا ترکیة       کنة .  معناا تعاملی ی رةاز م دا را ت میةل مةی   

ت ات  نیر گفةت     د. می واتیارا اوت کی  امل ایجاد ارتِاط میات  ناصر راز م دا ی گذرا می
رةی   ت ا   معا ی رةاز م دا ی گةذراا توة یر را رةی وةی  ةی ه رةی هةم پی وةیی           رن ا می کی ترکی 

: محةل  4ارزش ا لا ةاتی -1  ة د:  هةاا زیةر مةی     ةامل رخةش   هةا  دی ر مرتِط وازد. ایر  ی ه یک
  د تا هر یک از  ناصر را ت تةی رةی آت محةل داراا     می وِ قرارگیرا  ناصر م ت د در تو یر 

یر  ضا یی ر در ومت  پ یا راوت ی رام ی پائ ناص در ص رتی کیرا ن .  اا ییژهارزش ا لا اتی 
:  ناصر دریت تو یر ری 5ررتسی ی-2 ت ا   در مفه ِ تو یر تاًثیر ر ذارد. قرار ر یرد  می یا مرکز
گ  اگ ت ت تی رینن گات را ری ت د تل  کننة .   هاا یدرت ا     کی ر اا در تو یر ظاهر می گ  ی

  اگ ت هاا گ زمینی قرار ر یر    داراا ا  ازه زمینی یا پس ت ا ن  در پیش  ناصر می  در ایر ص رت
:ضضة ر یةا  ة ِ ضضة ر     6رنة ا  قةاب -3ها ی ی، ح میفایت  اات داده     .  را کنیراوت ی را ن 

وازد یا از هم ت ا کن .  دی ر مرتِط می ت ا    ناصر دریت تو یر را ری یک رن ا می ارزارهاا قاب
را ایر  مل معنی تو یر ایر اوت کی ایر  ناصر ری یةک گ  ةی تعلة  دار ة  یةا از تنسةی         در یاقع

رر تواییر ا مةال   فقطرن ا  لی یت  ایر وی اصل ترکی  کر  ی یت رر پایح دی گاه میفایت هسین .
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6 framing 
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 خوةی ریننة ه فقةط از      یرهاادر توة   . در یاقةع ییةژه ) ینی( ی   ِ یارسی ی ری تف ةر    خوی
ی در توةاییر غیةر  خوةی همةی  یةز      ایر در ضالی اوت ک کن . اا تاص ری تو یر   اه می زاییی
در م رد تواییر  گیرد. رارة  رکت کنن گات راز م د  ه دریت تو یر  در اتییار رینن ه قرار میدر

هةا ا ةاره کةرد کةی معمة مً   ر ةی  ینةی ارائةی          2 مة دار ها ی  ها   قای1ات ات ری  م غیر  خوی می
 ریة   ب: از  ری ا جاِ گیرد. یاا مسیقیم ی از ریر ال : از  ری  زاییی ت ا  ؛ دهن  کی معم مً می می

زاییح م رب در یاقع ری ما ن  تفةایت میةات   تفایت میات زاییح مسیقیم ی  یر.زاییح قائم ی از رام ری پائ
 & Kress) اوةت  راز م د   ه کنن ة رارطی ی   ِ رارطی ت لی کنن ة  تو یر ی  یز رینن ه را  رکت

Van Leeuwen, 2006). 
 

 معنای ترکیبی .3. 1. 3
یعنةی   پیاةیر یت د دارد کی دی ال ة ا    ناصر 3رن ا ال  ا و می ری  اِ معناا ترکیِی یا ترکی 
همةات   رنة ا  منظة ر از معنةاا ترکیِةی یةا ترکیة       کنة .  معناا تعاملی ی رةاز م دا را ت میةل مةی   

ت ات  نیر گفةت     د. می واتیارا اوت کی  امل ایجاد ارتِاط میات  ناصر راز م دا ی گذرا می
رةی   ت ا   معا ی رةاز م دا ی گةذراا توة یر را رةی وةی  ةی ه رةی هةم پی وةیی           رن ا می کی ترکی 

: محةل  4ارزش ا لا ةاتی -1  ة د:  هةاا زیةر مةی     ةامل رخةش   هةا  دی ر مرتِط وازد. ایر  ی ه یک
  د تا هر یک از  ناصر را ت تةی رةی آت محةل داراا     می وِ قرارگیرا  ناصر م ت د در تو یر 

یر  ضا یی ر در ومت  پ یا راوت ی رام ی پائ ناص در ص رتی کیرا ن .  اا ییژهارزش ا لا اتی 
:  ناصر دریت تو یر ری 5ررتسی ی-2 ت ا   در مفه ِ تو یر تاًثیر ر ذارد. قرار ر یرد  می یا مرکز
گ  اگ ت ت تی رینن گات را ری ت د تل  کننة .   هاا یدرت ا     کی ر اا در تو یر ظاهر می گ  ی

  اگ ت هاا گ زمینی قرار ر یر    داراا ا  ازه زمینی یا پس ت ا ن  در پیش  ناصر می  در ایر ص رت
:ضضة ر یةا  ة ِ ضضة ر     6رنة ا  قةاب -3ها ی ی، ح میفایت  اات داده     .  را کنیراوت ی را ن 

وازد یا از هم ت ا کن .  دی ر مرتِط می ت ا    ناصر دریت تو یر را ری یک رن ا می ارزارهاا قاب
را ایر  مل معنی تو یر ایر اوت کی ایر  ناصر ری یةک گ  ةی تعلة  دار ة  یةا از تنسةی         در یاقع

رر تواییر ا مةال   فقطرن ا  لی یت  ایر وی اصل ترکی  کر  ی یت رر پایح دی گاه میفایت هسین .
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کةی مةیر    ةیارا رةا توة یر همةراه        هةایی  ترکیِةی  یعنةی مةیر    هاا رها در می     ؛ رل ی آت  می
 Kress & Van Leeuwen, 1996; Kress & Van) ری ة   کةار مةی  ی  یةز رة   ة د    مةی 

Leeuwen, 2006) 
 

 . روش پژوهش4
ِ  کیةةاب ی  هةةا یاژه  ةةاِداراا رخةةش ماةةیرکی رةةا ییةةژت  هةةاا دروةةی زرةةات ا  یسةةی می وةةطح دی

راما صةفحی را رةی    رخشهسین . در ایر رخش از کیاب دروی میر تو یرا  1ت ی  هاا اصطلاح
ده  ی زیر آت میر    یارا قرار گرفیی ی رخای از میر    یارا کةی رةی  نة ات     ت د اتیواص می

 20در ایةر پةژیهش    اوةت.  ه ف اصلی یآم ز ی کیاب منظ ر   ه  ری ر گ قرمز ررتسةیی  ة ه  
ِ    توة یر وةی کیةاب دروةی      ,.Alavi Moghadam et al)ییةژت  زرةات ا  لیسةی می وةطی دی

2018a; Alavi Moghadam et al., 2018b; Alavi Moghadam et al., 2018c; 
Alavi Moghadam et al., 2018d; Alavi Moghadam et al., 2018e; Alavi 

Moghadam et al., 2018f   )   امةل   از تنِةح  ناوةی گفیمةا ی   معنا -در  ةار  ب  اةا ی  
ره/گسةیره   )ما ن : فاصةلی)دیر/  زدیةک(  فاا   هاا دی ارا؛ آفریر در میر واز  اا ی ی رییم ررتسیی

 پایةح  راضةی روةرا رةر     از تنِةح  ی  یةز  مرکززدایی  کاهش/افزیدگی(ضض ر/غیاب  مرکزگرایی/
 Kress & Van Leeuwen, 2006; Kress & Van) لیةة یت یت ظریةةح کةةر  ی 

Leeuwen, 1996 )     رةةا   ةةاه رةةی وةةی فةةرا قش رةةاز م دا  تعةةاملی ی ترکیِةةی مةة رد ررروةةی
 گةذرا ی  اگةذرا(    )وةاتیار  هةا  درک معناا راز م دا در راز م دهاا ریایةی کنش  ا  . رگرفییقرا

کلةی  در رخةش معنةاا تعةاملی      کنن گات در ارعاد  رکت ها ی  یز در راز م دهاا مفه می  یاکنش
صلح اتیما ی همچنیر رارطح تو یر را رینن ه از منظر تما  )تما   امی(  ا  ازة قاب تو یر ی فا

معنةاا ترکیِةی    اوةت. در  هاا  خوی در تو یر ررروی  ة ه  گیرا ثیر آت رر تهتپروپ یی  ی تأ
توة یر   رن ا ی در  هایت  رارطح میر ی  ی مات؛ ارزش ا لا اتی  ررتسی ی ی قاب تنِحتواییر از 

م ردت تی ی کن ةاش   تو یرا ی    یارا دی در راویاا ا یقال معنی یمفه ِ میر پ  ا ی آت ی هم
 اوت. ر گرفییقرا
 
 ها تحلیل داده .5
ا اره     پژیهش ضا،ر ری ررروی رارطح میر یتو یر در کیةاب دروةی زرةات     تر پیشکی   نات هم

  ِ   ناوةی اتیمةةا ی  معنةا  ناوةی گفیمةا ی ی  اةا ی    -رةا ریی ةرد  اةا ی    ییةژت  ا  لیسةی می وةطح دی
                                                                                                                                        
1 new words and expressions 

 م  ةی ررتةی در ایةر پةژیهش     تو یر ررروی      کی رراا  20  تع اداوت. در ایر راویا پرداتیی
ی هةا   یاژهاز رخةش    یرهااوت. توة    ه  یئتو یر ری ص رت ت یل ارا 20رن ا    ه ی تمع آیرده

ت ی  هر کیاب دروی ا یخاب   ه  کی در زیر هر میر تو یرا  میر    ةیارا  یةز    هاا اصطلاح
میر هةا از  ظةر        . می ی ه(  مرده ) ن  هاا ترکیِی میر ها  از تملی ایر میراوت.  آیرده   ه

هةاا  )راز م د ری لحاظ وی فرا قش رةاز م دا   ناوی اتیما ی معنا ناوی گفیما ی ی یز  اا ی- اا ی
 -ارزش ا لا ةةاتی)   ةةرش( ی ترکیِةةی -فاصةةلی اتیمةةا ی  -ریایةةی ی مفهةة می(  تعاملی)تمةةا  

اوةت.کی در   م رد ررروی قرار گرفیةی  لی یت یترن ا( در  ار  ب  ظریح کر  ی  قاب-ررتسی ی
 پردازیم: ها می ری ررروی آت ادامی

 
 

 (توران خانة طبیعی گورخر ایرانی است.): 1 شکل
 
 آفرین و ریتم ساز نشانه عوامل برجسته. 1. 5

دهة . ررتسةیی رة دت ضیة ات در      فضةاا رسةیی را  اةات مةی     تو یر کارکرد  ناتیی ی اوةی ملی رةا  
تو یر گ رتر را    ی اغراق پات رةی  ِیعةت رةی     اوت ی گرایی ی افزیدگیمرکز زمینی  اات پیش

مةیر    ةیارا وةِ      اوةت.  1آی   یةک  حتو یر یک رارطة  اوت. رارطی میر ی تو یر کای ه   ه
   د. افزایش میر تو یرا می

 
 معنای بازنمودی  .1 .1. 5

 ) ِیعت ی فضاا پات ور ضیة ات(  کنن ة راز م د  ه  نور ماارکیی در ایر تو یر  امل  رکت
 رردار   اه ضی ات ری ومت گ  ح وةمت راوةت تو یراوةت. در    )گ ر تر ایرا ی( اوت. تعاملیی 

گةر   تو یر هیچ   ، کنش   د. از  ظر واتت ریایی  زمینی تو یر  ا ِ هی از درتیات دی ه می پس
 اوت.  مادیراز  ظر واتت مفه می  داراا واتیارا  اگذرا ی تو یر ده . ی کنای را  اات  می

 

                                                                                                                                        
1 iconic 
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 معنای تعاملی. 2. 1. 5
  ه ما ن  منِعی ا لا اتی یا م ،  ی رراا رر ا  یخیر تف ةر    م دزکنن ه را درایر تو یر  رکت

دهن ه قرار دارد.  ضالت ارائی در رناررایر تو یر م رد  ظر اوت. قرار گرفیی تما اگر دی  فراریاِ در
پةردازا رةی    اوةت ی  یةز زاییةی    تط   اه ضی ات م ت د در تو یر مایل ی ری ومت تارج از تو یر

زیادا از ریر  ا  ازةرینن ه را م ، ، تا  ام ات ررقرارا رارطح  رناررایر اوت. ص رت مایل ا جاِ   ه
 رید.   می
 
 معنای ترکیبی. 3. 1. 5
ضا یی اویفاده کرده  ضیة ات در یوةط ی مرکةز توة یر      - ی ه م رد  ظر از ال  ا مرکزمیر  ن  

یر تو یر ا  . میر    یارا در پائ در ضا یی قرار گرفیی زمینی ی درتیات در پس قرار گرفیی ی تو یر
اوت. رناررایر  نور ررتسیی ی رةا   ر گ قرمز ررتسیی   ه ) ِیعی( را« natural»قرار گرفیی ی یاژه 

توة یر     ة ة  کةی  نوةر ررتسةیی    اوت  در ضالیایر  اوت. «natural» اهمیت میر    یارا  یاژة
 اا یقةال معنة      یار رراا ارئح ه ف مایرک ی  ی ه تو یر یهاا  ن   ی اوت. در میرگ رتر ایرا

یتة د  از تنِةح    ة د.  پار  ی در ایر دی میر دی ه  می کنن   را ایر یت د یک پار ی  مل می یک
ارائح  نور را اهمیت ی ر ایةت  اة ت ال  هةا ی معیارهةاا      در پی    را تو یر ی    یار ریر تناقض

 اوت. دوت  یام هی مزِ در تو یر  ه ف م رد  ظر آم زش یعنی ا یقال مفه ِ ر
 
 
 
 
 
 

 
 : )ایران یک کشور وسیع در جنوب غربی آسیا است.(2 شکل

 
 آفرین ساز نشانه و ریتم عوامل برجسته. 2. 5

رازتاب فرهن ی  ی اتیمةا ی در پةی دادت    ی اوی ملی دارد. ناتیی ارکردرو  تو یر ک ری  ظر می
 . توةة یر فضةةاا رسةةیی دارد آت اوةةت. پیرامةة تهةةاا  ا لا ةةاتی در مةة رد کاةة ر ایةةرات ی همسةةایی

 تو یر آی   یک اوت.  اات از مرکزگرایی دارد. رارطح میر ی قرارگرفیر  قاح ایرات در مرکز 

 معنای بازنمودی. 1. 2. 5
 قاح ایرات ی رعضی کا رهاا    ه یعنیکنن ة راز م د در ایر تو یر  امل  رکت امل ماارکیی 
گر   ارد ی داراا واتیار  اگذرا ی رة یت   تو یرکنش یکنش واتت ریایی از تنِح همسایی اوت.

 ه ف اوت. از  ظر واتت مفه می واتیار تحلیلی دارد.
 
 معنای تعاملی. 2 .2. 5

پةس در   اوةت.  تف ر ی م   افی تما اگر قرار گرفیی ررااعی منِ تو یر ضا،ر ری  ن ات م ، ، ی
 اوت. ضالت ارائی قرار دارد. تو یر ال  هاا رایج در معناا تعاملی را ر ایت   رده

 
 معنای ترکیبی . 3. 2. 5

اوت.  قاح ایرات در مرکز   اه رینن ه ی رقیةح کاة رها    تو یر ال  ا مرکز یضا یی را ا یخاب کرده
 پس  نور ررتسیح تو یر   قاح ایرات اوت. مةیر    ةیارا یاژة   اوت. تو یر قرار گرفییدر ضا یح 

«vast »   .توة یر   )یویع( را ررتسیی کرده ی ه ف میر    یارا ا یقال معنی یاژة مة رد  ظةر اوةت
راز م د  ه از ارزار کم ی راز م دا ما ن  رردار ی یا ررتسیی کةردت توة یر رةراا روةا  ت معنةی      

   ناصةر ررتسةیح توة یر ی مةیر داراا     پیاةیر هما نة  توة یر     ظر اویفاده   رده اوت. یاژة م ردم
رن ا ال  هاا رایج در معناا ترکیِی ر ایت  ا ه ی در  از  ظر ررتسی ی ی قاب اوت.  اهمخ ا ی

 اوت. دوت  یام هی  هایت ه ف آم زش ر
 
 

 
 

 

 
 دهند.( میآموزان در آزمایشگاه مدرسه، آزمایش انجام  )دانش :3 شکل

 
 آفرین ساز نشانه و ریتم . عوامل برجسته3. 5

رارطةح مةیر ی    دهة .کارکرد مةیر  ةناتیی ی    تو یر فضاا آزمایا اه را ری ص رت رسیی  اةات مةی  
آمة زات  رازتةاب فرهن ةی     دا ش ری یویلحتو یر  اا  ر رارطح آی   یک اوت. کار در آزمایا اه 

 اةا ح   ررتسیی ی رقیح  ناصر کم ر گ ی غیر قارل تاخیص تو یر اوت. تو یر دی فرد ری ص رت 
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   ناصةر ررتسةیح توة یر ی مةیر داراا     پیاةیر هما نة  توة یر     ظر اویفاده   رده اوت. یاژة م ردم
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ده . میر    یارا  تو یر  گی را  اات می گرات رر ا یاء رارطح  یره مرکزگرایی اوت. رارطح کنش
 ده  کی  اا ح افزایش معنایی اوت. را گسیرش می

 
 معنای بازنمودی. 1. 3. 5

پایی را  نة     د: تع ادا  هار  ا  امل میکنن گات راز م د  ه ی تعاملی ر  امل ماارکیی   رکت
 کةی  زمینی گةر در پةیش    یسةین  ی دی کةنش  زمینی تو یر کی قارةل تاةخیص    پس ماخص در یء  ا

واتت  تنِحاز  کنن . اوت  ارتِا ی را رینن ه ررقرار  می امی اد تط   اهاات ری ومت داتل تو یر
توة یر هسةین کی از  ة ،     ریتِهةاا د  آمة ز کنش  دی دا ةش  رةی یوةیلح  کةش   ریایی پ  ی ت دوت

 تو یر واتیار  مادیر دارد. و یی اوت.از  ظر واتت مفه می  گذراا تک کنش
 
 معنای تعاملی .2. 3. 5

ا  . رناررایر فاصلی اتیما ی  زدی ی    ه  ری ص رت تماِ پی ر ی از  زدیک  مایش داده ها گر کنش
گرهةاا ضا،ةر در    رةردار   ةاه کةنش    آی . ر در تو یر ری یت د میگرهاا ضا، ریر رینن ه ی کنش

یک از افراد ضا،ر در توة یر مسةیقیم رةی ریننة ه      تو یر مایل ی ری ومت داتل تو یر اوت ی هیچ
ریننة ه رةا   دارد ی ام ةات ررقةرارا تمةا   اةمی      دهن ه قةرار  کنن   تو یر در ضالت ارائی   اه  می

ی زاییةی مایةل    گرها ری ومت گ  ةی وةمت راوةت توة یر     اه کنشرردار   رید.  تو یر از ریر می
   ه ت وط تو یرپرداز   اا  ر   ِ تمایل ای ری ایجاد ارتِاط رینن ه را تو یر اوت.     ا یخاب

                                                              
 معنای ترکیبی . 3 .3. 5

 یر میر تو یرا قراررراا ری ر واتیر پیاِ تو یر  پائ میر    یاراهاا رام   تا ما ن  میر در ایر
آمة ز  رةا دیة ت      ه ه میر تو یرا اوةت. در  ییجةی دا ةش    گرفیی ی  قش اصلی ی ای ئ ل ژیک رر

مرکةز   گةر ضا،ةر در   رِةرد. دی کةنش   زیادا ری معنا ی مفه ِ اصلی تو یر پةی  ا  ازةتو یر رای  تا 
 ا ةیاء  اوةت ی    از ایر ری تو یر ال  ا مرکز را ررگزیة ه د تل  کرده  اه رینن ه را ری ت  تو یر

گیر  . از  ظر ررتسی ی  یز افراد از ررتسی ی  می زمینی کمیر م رد ت تی رینن ه قرار م ت د در پس
رن ا  ناصر  . قابزمینی  ررتسی ی کمیرا دار   ضا،ر در ضا یی ی پس رامیی ررت ردار   ی ا یاء

دی ری یک گریه تعل    ار   یاز هم تة ا   کی آت امعن  ایر  ری .کن  زمینی ت ا می پس زمینی را از پیش
ر ةگ قرمةز    )ا جةاِ دادت آزمةایش( رةا   « do experiments» گفیةح  پةاره میر    یارا  هسین . در

از ی  اکارآمة ا توة یر     ناصر ررتسیح تو یر ی    ةیار داراا تنةاقض هسةین     اوت. ررتسیی   ه
 ده .   ت معناا تعاملی ی ترکیِی  ری ن را مزِ رراا درک معنی را ری رینن ه  می ا ر ایت تنِح

 
 

 .(کند می پژوهشهای خونی  سلول او رویِ) :4شکل

  
 آفرین ساز نشانه و ریتم . عوامل برجسته4. 5

رةی   تو یر فةرد  رار فرهن ی اوت. تو یر کار در آزمایا اه را  ماا رسیی  اا  رکارکرد  ناتیی ی
رارطةح مةیر ی توة یر     ص رت رزری ی رار ری ص رت مِهم در گ  ی   اةات از مرکزگرایةی دارد.  

 دارد. ده  ی افزایش معنایی یت د میر    یارا  تو یر را افزایش می رارطح آی   یک اوت.
 
 معنای بازنمودی. 1. 4. 5

ت ریایةی توة یر   وةات  تنِةح از  )رار( اوت. )فرد( ی راز م دا کنن ه تعاملی تو یر داراا  رکت
 اگذرا ی ر یت هة ف اوةت. توة یر از     واتیار ده . پس گر دارد ی کنای را  اات  می یک کنش

رردار   اه فرد ری وة ا ظةرف ی رةی وةمت گ  ةی وةمت  ةپ        واتیار  مادیر دارد.  می  ظر مفه
 تو یر اوت. 

 
 معنای تعاملی. 2. 4. 5

کن  ی رردار   اه فرد مایةل    را کی فرد ری تما اگر   اه  می  دهن ه قراردارد تو یر در ضالت ارائی
رید. فرد ری  می ریراز  اا ا  ازهی ری ومت داتل تو یر اوت ی ام ات ررقرارا تما  را تما اگر تا 

دهنة ة فاصةلی اتیمةا ی  زدیةک اوةت.         ه کی  اات تنی ی از  زدیک ری تو یر کای ه ص رت  یم
رةا توة یر اوةت. ریننة ه      تو یرپرداز ی ریننة ه میات رارطح   ِ ددهن ه  مایل ر دت زاییی دیرریر   اات

 کن . ه ه میرن ا تو یرپرداز ماا  ا ت را م ، ،  تو یر را رر اوا  زاییی،مر درگیر
 
 معنای ترکیبی . 3. 4. 5

دلیل قرارگرفیر فرد در مرکز تو یر ی تل    ةاه  ی ضا یی را ا یخاب کرده  ر-تو یر ال  ا مرکز
)ا جةاِ  « doing research» گفیةح  پارهاوت. را رار از اهمیت ریایرا ررت ردار در مقایسی  رینن ه 
 خسةت    گفیی پارها یقال معناا همات  تو یر   ه ی ه ف اصلی   ررتسیی ( در    یارپژیهشدادت 

یلةی  نوةر ررتسةیح توة یر          ت مفه ِ از  ری     یار اوت تر تو یر ی وپس ری ر ری یویلح
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 .(کند می پژوهشهای خونی  سلول او رویِ) :4شکل
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رةی   تو یر فةرد  رار فرهن ی اوت. تو یر کار در آزمایا اه را  ماا رسیی  اا  رکارکرد  ناتیی ی
رارطةح مةیر ی توة یر     ص رت رزری ی رار ری ص رت مِهم در گ  ی   اةات از مرکزگرایةی دارد.  

 دارد. ده  ی افزایش معنایی یت د میر    یارا  تو یر را افزایش می رارطح آی   یک اوت.
 
 معنای بازنمودی. 1. 4. 5

ت ریایةی توة یر   وةات  تنِةح از  )رار( اوت. )فرد( ی راز م دا کنن ه تعاملی تو یر داراا  رکت
 اگذرا ی ر یت هة ف اوةت. توة یر از     واتیار ده . پس گر دارد ی کنای را  اات  می یک کنش

رردار   اه فرد ری وة ا ظةرف ی رةی وةمت گ  ةی وةمت  ةپ        واتیار  مادیر دارد.  می  ظر مفه
 تو یر اوت. 

 
 معنای تعاملی. 2. 4. 5

کن  ی رردار   اه فرد مایةل    را کی فرد ری تما اگر   اه  می  دهن ه قراردارد تو یر در ضالت ارائی
رید. فرد ری  می ریراز  اا ا  ازهی ری ومت داتل تو یر اوت ی ام ات ررقرارا تما  را تما اگر تا 

دهنة ة فاصةلی اتیمةا ی  زدیةک اوةت.         ه کی  اات تنی ی از  زدیک ری تو یر کای ه ص رت  یم
رةا توة یر اوةت. ریننة ه      تو یرپرداز ی ریننة ه میات رارطح   ِ ددهن ه  مایل ر دت زاییی دیرریر   اات

 کن . ه ه میرن ا تو یرپرداز ماا  ا ت را م ، ،  تو یر را رر اوا  زاییی،مر درگیر
 
 معنای ترکیبی . 3. 4. 5

دلیل قرارگرفیر فرد در مرکز تو یر ی تل    ةاه  ی ضا یی را ا یخاب کرده  ر-تو یر ال  ا مرکز
)ا جةاِ  « doing research» گفیةح  پارهاوت. را رار از اهمیت ریایرا ررت ردار در مقایسی  رینن ه 
 خسةت    گفیی پارها یقال معناا همات  تو یر   ه ی ه ف اصلی   ررتسیی ( در    یارپژیهشدادت 

یلةی  نوةر ررتسةیح توة یر          ت مفه ِ از  ری     یار اوت تر تو یر ی وپس ری ر ری یویلح
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ی  .  ناصر ررتسیح تو یر ی    یار داراا تناقض هسین .  ِ د همپ  ا ی کافی ریر توة یر اوتفرد 
 کن . ری می یرا را ا  ال ریر گفیی پاره   یار  دریافت معناا 

 
 
 
 

 
 

 به معنای جمهوری اسلامی است.(I.R )  :5شکل
 
 آفرین ساز نشانه و ریتم . عوامل برجسته5. 5

ی  اتیمةا ی اوةت   -دهن ة کارکرد ةناتیی ی رةار فرهن ةی    تو یر پر م ایرات را فضاا رسیی   اات
رارطح میر یتو یر  ی  ده  ریا پر م اوت. میر تو یر را افزایش می 1 ااتِ نور ررتسیح تو یر 

  مادیر اوت.
 
 نمودیمعنای باز. 1. 5. 5

از  ظةر وةاتت ریایةی توة یر کةنش ی       دارد. کنن ة راز م د  ه )پر م ایرات( یک  رکت تو یر
هة ف   ریا  ر یةک وةاتیار  اگةذرا ی همچنةیر رةی      تنثی تو یر  زمینی واده ی پس گر   ارد. کنش
 اوت.

 
 معنای تعاملی. 2. 5. 5

وت کی ،مر درگیرکردت رینن ه را ا ری یزاییح دیرریر از ریر دهن ه قرار دارد. ضالت ارائیتو یر در 
 م ، ،   اا  ر فاصلح اتیما ی  زدیک اوت.

 
 معنای ترکیبی . 3. 5. 5
داراا  ریا پةر م   اةات  کننة ة راز م د ة ه     ةرکت  یوةیلی ی کل قاب توة یر رة   دلیل فراگرفیری ر

دهة ( را   )معنةی مةی  « stands for»گفیح  پارهکی میر    یارا اوت  درضالیایر ررتسی ی اوت. 
ما رةیر   ایر در ضالی اوت کی اوت. گفیی پارهکرده ی ه ف آم زش  یز ا یقال مفه ِ  همیر  ررتسیی

پ  ةا ی   دارد ی هةم    میر تو یرا ی    یارا از  ظر ال  هاا رایج در معناا ترکیِی تناقض یت د
 اوت. یت د  یام هی مزِ ر

                                                                                                                                        
1 arm 

 
 
 
 
 
 

 
 نشیند.( خواهر کوچک من روی دامن مادر می): 6 شکل

 
 آفرین ساز نشانه و ریتم . عوامل برجسته6. 5

تو یر مادر پاةت وةر    تو یر مادر ی دتیر را فضاا رسیی   اا  ر کارکرد  ناتیی ی  ا فی اوت.
اوةت. در  کی ریا  ر رازتةاب فرهن ةی ی اتیمةا ی توة یر      ک دک   اات از ضمایت فرز  ش دارد

اوت. مةیر توة یر را افةزایش     آیرده یت دی   ت ک دک ت وط مادر  رارطح کل ی تز را ر ررگرفیی
 ده .  می
 
 معنای بازنمودی. 1. 6. 5

از  ظةر   اوةت.  کننة گات تعةاملی یعنةی مةادر ی دتیةرش       امل ماارکیی تو یر فقط  امل  ةرکت 
ریریت اوت.کنای یت د   ارد ی ایةر   ها ری ومت گر داردکی رردار   اه آت ریایی تو یر دی کنش

از . ز ة   پی     میهیچ رردارا مادر ی فرز  ش را ری هم  ریا  ر واتیار  اگذرا ی ر یت ه ف اوت.
 واتت مفه می تو یر از   ،  مادیر اوت. تنِح

 
 معنای تعاملی. 2. 6. 5

کننة .   افراد ری ص رت مسةیقیم رةی ریننة ه   ةاه مةی      دلیل این یی تو یر در ضالت تقا،ا قرار دارد. ر
ی تو یرکای ه   ه تقریِاً تماِ پی ر افراد ر یار . ام ات ررقرارا تما  را رینن ه افزایش می همچنیر
ری  ریننة ه را  رةا    یفاصلح اتیما ی  زدیک اوت.  قرار گرفیر زاییةی دیررةیر از ریرة   دهن ه  کی  اات

 کن . م ، ، درگیر می
 
 معنای ترکیبی . 3. 6. 5

توة یر مةادر     ة ت  ،ةمر تلة  ت تةی ریننة ه  وةِ  ررتسةیی       ا یخاب ال  ا مرکز رراا تو یر 
یلةی   کرده ی ه ف ا یقال معنی یاژه م رد  ظراوةت   را ررتسیی )دامر(« Lap»اوت. میر یاژه    ه
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 نشیند.( خواهر کوچک من روی دامن مادر می): 6 شکل

 
 آفرین ساز نشانه و ریتم . عوامل برجسته6. 5

تو یر مادر پاةت وةر    تو یر مادر ی دتیر را فضاا رسیی   اا  ر کارکرد  ناتیی ی  ا فی اوت.
اوةت. در  کی ریا  ر رازتةاب فرهن ةی ی اتیمةا ی توة یر      ک دک   اات از ضمایت فرز  ش دارد

اوت. مةیر توة یر را افةزایش     آیرده یت دی   ت ک دک ت وط مادر  رارطح کل ی تز را ر ررگرفیی
 ده .  می
 
 معنای بازنمودی. 1. 6. 5

از  ظةر   اوةت.  کننة گات تعةاملی یعنةی مةادر ی دتیةرش       امل ماارکیی تو یر فقط  امل  ةرکت 
ریریت اوت.کنای یت د   ارد ی ایةر   ها ری ومت گر داردکی رردار   اه آت ریایی تو یر دی کنش

از . ز ة   پی     میهیچ رردارا مادر ی فرز  ش را ری هم  ریا  ر واتیار  اگذرا ی ر یت ه ف اوت.
 واتت مفه می تو یر از   ،  مادیر اوت. تنِح

 
 معنای تعاملی. 2. 6. 5

کننة .   افراد ری ص رت مسةیقیم رةی ریننة ه   ةاه مةی      دلیل این یی تو یر در ضالت تقا،ا قرار دارد. ر
ی تو یرکای ه   ه تقریِاً تماِ پی ر افراد ر یار . ام ات ررقرارا تما  را رینن ه افزایش می همچنیر
ری  ریننة ه را  رةا    یفاصلح اتیما ی  زدیک اوت.  قرار گرفیر زاییةی دیررةیر از ریرة   دهن ه  کی  اات

 کن . م ، ، درگیر می
 
 معنای ترکیبی . 3. 6. 5

توة یر مةادر     ة ت  ،ةمر تلة  ت تةی ریننة ه  وةِ  ررتسةیی       ا یخاب ال  ا مرکز رراا تو یر 
یلةی   کرده ی ه ف ا یقال معنی یاژه م رد  ظراوةت   را ررتسیی )دامر(« Lap»اوت. میر یاژه    ه
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ر ایةت   «Lap» رنة ا در مة رد یاژه   ک اِ از ال  هاا ررتسی ی ی قاب از  ظر معناا ترکیِی  هیچ
تناقض ریر  نور ررتسیح تو یر ی میر  وِ   ِ د همپ  ا ی مزِ ریر تو یر  اوت. همچنیر   ا ه

 اوت. ی میر   ه
 
 
 
 

 
 

 
 ها کافی نیست.( یک پرس برنج برای آن: )7 شکل

  
 آفرین ساز نشانه و ریتم . عوامل برجسته7. 5

 مایش رر ج ری ص رت ررتسیی ی ظرف در  ده . می فضاا رسیی  کارکرد ناتیی را  اات تو یر را
ریا  ر رةار   ضا یی   اات از مرکزگرایی ی  یز افزیدگی دارد. تو یر رر ج  اا  ر ایرا ی ر دت غذا ی

 فرهن ی ی اتیما ی اوت. 
 
 معنای بازنمودی. 1. 7. 5

وةاتت ریایةی    از تنِةح  )راةقاب رةر ج( اوةت.    کننة ه راز م د ة ه    امل ماةارکیی فقةط  ةرکت   
تو یر داراا واتیار  اگذرا ی ر یت ه ف اوت. واتت مفه می  گرا   ارد. تو یرکنش یکنش
 از   ،  مادیر اوت.

 
 معنای تعاملی. 2. 7. 5

ا یخةاب    اوةت  م ،  ی در اتییار رینن ه قرارگرفییاز ایر  ظر کی دارد.  تو یر در ضالت ارائی قرار
کن . رر ج از  زدیک ی رةا تمةاِ ارعةاد رةی      تما اگر را را م ، ، درگیر میری   یزاییح دیرریر از ریر

 دهن ة فاصلح اتیما ی  زدیک اوت.   ه کی  اات تو یر کای ه
 
 
 

 معنای ترکیبی . 3. 7. 5
کرده ی ظرف  اوت. تو یر محی یات ظرف را ررتسیی ضا یی را ا یخاب کرده-تو یر ال  ا مرکز
مةیر    ةیارا    کةی اوت  در ضالیایر  اوت.  یح تو یر تاا گرفییرن ا  ضا را ت تی ری اص ل قاب

 اوت. همخ ا ی ریر تو یر ی    یار یت د   ارد. کرده را ررتسیی« serving» یاژه
 

 

 
 برنج مشهورترین غذا در ایران است.(: )8 شکل

  
 آفرین ساز نشانه و ریتم . عوامل برجسته8. 5

دهة . توة یر رةر ج رةی      (  کةارکرد  ةناتیی را  اةات مةی    پیایر)ما ن  تو یر  تو یر را فضاا رسیی
  توة یر  پیاةیر ص رت ررتسیی ی  مایش ظرف در ضا یی   اات از مرکزگرایی دارد. ما نة   ة ل   

 اوت.  ریا  ر رار فرهن ی ی اتیما ی رر ج  اا  ر ایرا ی ر دت غذا ی
 
 معنای بازنمودی. 1. 8. 5

دهة . از  ظةر وةاتت ریایةی      ف رةر ج( را  مةایش مةی   )ظةر    هکنن ه راز م د تو یر یک  رکت
 ده . تو یر داراا واتیارا  اگذرا ی ر یت ه ف اوت.   اات  می گر ی کنای را تو یر کنش

 
 معنای تعاملی. 2. 8. 5

اوةت.   گذا ةیی ی ضةس کنج ةایا ریننة ه را ررا  یخیةی      تو یر م ،  ی را را تما اگر ری ا یراک
اوةت   دارد. تو یر راز م د  ه از  زدیک ری تو یر کای ه   ه  ارائی قراررناررایر تو یر در ضالت 

 کن  ی  اات دهن ة فاصلح اتیما ی  زدیک اوت.    کی رینن ه را را م ، ، درگیر می
 
 معنای ترکیبی . 3. 8. 5
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 معنای ترکیبی . 3. 7. 5
کرده ی ظرف  اوت. تو یر محی یات ظرف را ررتسیی ضا یی را ا یخاب کرده-تو یر ال  ا مرکز
مةیر    ةیارا    کةی اوت  در ضالیایر  اوت.  یح تو یر تاا گرفییرن ا  ضا را ت تی ری اص ل قاب

 اوت. همخ ا ی ریر تو یر ی    یار یت د   ارد. کرده را ررتسیی« serving» یاژه

برنج مشهورترین غذا در ایران است.(: )8 شکل

 آفرین ساز نشانه و ریتم . عوامل برجسته8. 5
دهة . توة یر رةر ج رةی      (  کةارکرد  ةناتیی را  اةات مةی    پیایر)ما ن  تو یر  تو یر را فضاا رسیی

  توة یر  پیاةیر ص رت ررتسیی ی  مایش ظرف در ضا یی   اات از مرکزگرایی دارد. ما نة   ة ل   
 اوت.  ریا  ر رار فرهن ی ی اتیما ی رر ج  اا  ر ایرا ی ر دت غذا ی

 معنای بازنمودی. 1. 8. 5
دهة . از  ظةر وةاتت ریایةی      ف رةر ج( را  مةایش مةی   )ظةر    هکنن ه راز م د تو یر یک  رکت

 ده . تو یر داراا واتیارا  اگذرا ی ر یت ه ف اوت.   اات  می گر ی کنای را تو یر کنش

 معنای تعاملی. 2. 8. 5
اوةت.   گذا ةیی ی ضةس کنج ةایا ریننة ه را ررا  یخیةی      تو یر م ،  ی را را تما اگر ری ا یراک

اوةت دارد. تو یر راز م د  ه از  زدیک ری تو یر کای ه   ه  ارائی قراررناررایر تو یر در ضالت 
 کن  ی  اات دهن ة فاصلح اتیما ی  زدیک اوت.    کی رینن ه را را م ، ، درگیر می

معنای ترکیبی . 3. 8. 5
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اهمیت آت  دهن ة رن ا اوت. ررتسیی   ت رر ج   اات ضا یی ی  یز قاب-تو یر داراا ال  ا مرکز
 اوةت.  کن  یظرف در ضا یی قرارگرفیةی   ظر تو یرپرداز اوت ی ت تی رینن ه را ری ت د تل  میاز 

 کةةی از  ظةةر معنةةاا ترکیِةةی رةةر ج  نوةةر ررتسةةیی اوةةت یلةةی یاژة ا یزا ةةی  اوةةت  در ضةةالیایةةر 
«popular »کنة .  ت تی رینن ه را ری ت د تلة  مةی   کی ررتسیی   ه )ماه ر( ت وط میر    یارا 

تا  یز از  ظر معناا ترکیِی  نور ررتسیی محی یات  کن . در آت می   یز رر ج را راز م دتو یر هفیم 
 «serving» ی ت د ظرف ضا یح تو یر تاا دارد. هة ف آمة زش ا یقةال معنةی یاژة     اوتظرف 
 از تنِح اوت.  در یاقع تو یرپرداز را یک تو یر ی سات درص د ا یقال دی مفه ِ ت ا از هم اوت.

 ا ی ریر  ناصر ررتسیح تو یر ی    یار ی ر ایت  اة ت اصة ل ی قة ا یر رایةج معنةاا       ِ د همپ 
 .اوت ترکیِی  ه ف آم زش ی ا یقال معنی در هر دی میر  ام ف  ما  ه

هاهای بازنمودی در تصویر : فراوانی فرانقش1 جدول
معناا ترکیِی معناا تعاملی معناا راز م دا پایی دروی

گر کنش کنش ارایی  زدیک مسیقیم مرکز زمینی پیش رن ا قاب

2 2 2 2 4 7 3 3 دهم
1 1 1 4 5 7 2 2 یازدهم
2 2 دیازدهم 2 2 6 4 4 2

 : فراوانی و درصد هماهنگی عناصر برجسته متن و تصویر2جدول 
درص  فرایا ی پایی
10% دهم 2
5% یازدهم 1
10% دیازدهم 2

 گیری . نتیجه6
اوةت  پةس ریننة ه رةی تةاا       میر    یارا یاژة تاصی را ررتسةیی کةرده   در پژیهش م رد ررروی 

دهة  یاژه ررتسةیی  ة ه را رخ ا ة  ی رد  ة د ی رقیةی مةیر از اهمیةت          ت ا  ت کل میر ترتیح می
گیةرد    گردد. رناررایر میر پیش از این ی ت ا  ه   د م رد اوةیفاده قةرار مةی    کمیرا ررت ردار می

کن  ی از  ظر  راح ی  یةز مخا ة   هة ف مةیر  ارائةح        ش تطی اهمیت  ن ا ی پی ا  میپس ت ا
معنی یاژة ررتسیی اوت. پس راز م د  نور مة رد  ظةر آمة زش ی ایجةاد همسة یی رةیر توة یر ی        

اهمیت ییژه ی یار از اوةت. از ظةر اةا ررت ردار ریاةیر توةاییر -اا ی در معنا ناوةی گفیمةا
ررتسیح تو ی یار را یک ناصر هم یر ادی ر مخا ة د ةار ی رهةاِ در دریافةتوة یی ار ة

ی همچمعنی می مطل  د یقال ا تهت کافی ی، ح تواییر ی مفه می  واتیار ریایی نیر از  ظر
هة ف یاقةع ی در ه رسیارا از مفاهیم از دی مخا  مخفةی ة همیر دلیل ری ه را ار  . رینن ری

کیاب آم  هزم رد  ظر ا ة ال گردیة ار )ی  د یل فرایا ةی فةرا قش( 1اوةت. تة ر هةااریةا
اوةت.هاا دروی زراتتو یر م ت د درکیاب20رفییهمریاراز م دا ررروةی معنةااا  لیسةی

ی کنشمیراز م دا اات فرایا کی کیاب زراتده رةامقایسةیا  لیسی پایی دهةم درگر یکنش در
رناررایردی گاهازریایر اوت.دی پایی دی ر قرار دار  . ارایی ضالت تواییر در ریایر معناا تعاملی 

رکت ی ه رینن ریر ررقرارارتِاط امی ه راز م د ة هما ن منِعةیمیکنن تواییر ریایر ی   د
رینن ه قةرار تف ر در معرد دی تهت ی همةاتگیةرد.مةی ا لا اتی یا م ،  ی ةی کةی کةر گ

ةرکتمةی ریات(Kress & Van Leeuwen, 2006)لی یتیت ه درکننة راز م د ة ه کننة
ری ی ی فا لا قرارمعرد  اه ه رینن ی یتگیرد.میرفا ی کر  کةیهمات)لی تاز دی (  تو یرا

مایش داده زدیک فاصلح یقال د  میمیاز ا ایر ضس را ح ا رةا ت ا ه ری  یی رینن کی گ ده
ه پ ی ررقرارآت تواییر اوت.کردهارتِا ی مسیقیم ریایر فاصلحدر تو یر را اتزاا ی سات راکل

ه راضی ی دی م ردما  رینن ه ه ف ه ظرآم زش دری دررةراا م  ةی اوت.ایر میات گم
ررتسیی(6)ل یاژهرا ری« lap» ت معنةیمیظردر میر یارا  ا یقةال ه ف آم زش رو

اوتاژه م ردمی قابیلی ر ایتظر ی فاصلی کرده ا ت ارهاِ ار ه ف آم زش را د اوت.رن ا
یت ی کر  رةی(همات)لی تاز دی ی مایةل ِ رارطةیزاییی مسةیقیم ی  ة تفةایت میةات رارطةی ما نة

رکت ه را رینن ی یز راز م دتو یرپرداز صة رت هکنن گات ری تو یرپردازا ی یز مایةلاوت
رکتریات می کی تو یر راکن  ی ه رینن یاا ی د یست یاا مخا  رخای از د ه راز م د ه کنن

ریمیاتهم ارتِاط ار  . ارتِاط کمیر ری دی پایی دی ر سِت کیاب پایی دهم تو یر در ی مخا 
)ت رد. ام می مایش( 4ل مایل ص رت ری مةامةی فرد را رنةاررایر ارتِةاط یدهة ه ریننة ریر
ه ایجةةاد  مةةیةةرکت راز م د ةة ه توةة یر مةة رد ظر ةة د.کننةة قرارگةةرفیر معنةةاا ترکیِةةی  در

مةی تلة د تة رةی را ه ریننة تةی ت یر توة زمینةح یپةیش مرکةز در یرپرداز ی درتو یاقةعکنة
افزایش مةی آت را )دهة .ررتسی ی یاژة( 1در ة ل معنةی ا یقةال «natural»هة ف آمة زش 

آتیاوت ه می تةی ریننة زمینةح توة یر   ةاه ی یز پةیش ضی ات در مرکز تو یر قرارگرفیر لی را
ا یزا یمی یاژة معنی یقال ا کیاب از ییجی ه« natural» د  در یرازما ررتسی ی ی فرایا اوت.
ا ازه اوت.قاب ری یک وی پایی هر کیابرن ا در ی توة یراهاا م ردمدر از ظر  میر یارا
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معنا ناوةی گفیمةا ی در ریاةیر توةاییر      -اا ررت ردار اوةت. از  ظةر  اةا ی       یار از اهمیت ییژه
رهةاِ در دریافةت   وة یی   ار ة  ی مخا ة  د ةار ا     دی ر هم  یر ی    یار را یک ناصر ررتسیح تو

نیر از  ظر واتیار ریایی ی مفه می  تواییر ی، ح کافی تهت ا یقال مطل    د ی همچ معنی می
ری رینن ه را   ار  . ری همیر دلیل رسیارا از مفاهیم از دی  مخا   مخفةی  ة ه ی در یاقةع هة ف     

هةاا   ریةا  ر فرایا ةی فةرا قش   ( 1اوةت. تة یل )    ی  د ار ا ة ال گردیة ه  زم رد  ظر کیاب آم 
ررروةی معنةاا    ا  لیسةی اوةت.   هاا دروی زرات تو یر م ت د درکیاب 20 رفیی هم ریاراز م دا 

رةا   مقایسةی   ا  لیسی پایی دهةم در   گر یکنش در کیاب زرات ده کی فرایا ی کنش می راز م دا  اات
معناا تعاملی  ریایر تواییر در ضالت ارایی قرار دار  . رناررایر  دی گاهاز  ریایر اوت. دی پایی دی ر

  د ی ریایر تواییر هما ن  منِعةی    می کنن ة راز م د  ه ررقرار ارتِاط  امی ریر رینن ه ی  رکت
گ  ةی کةی کةر  ی     همةات  گیةرد.  مةی  ا لا اتی یا م ،  ی تهت تف ر در معرد دی  رینن ه قةرار 

کننة ه راز م د ة ه در    کننة   ةرکت   مةی   ریات (Kress & Van Leeuwen, 2006) لی یت یت
(  تو یرا کةی  همات) لی ت از دی  کر  ی یت گیرد. می  رفا ی رینن ه قرار معرد   اه فا لا ی ی ری

ده  کی گ یی رینن ه ری  ح ا رةا   ت ا   ایر ضس را ا یقال   د  می می  از فاصلح  زدیک  مایش داده
ی سات را  کل اتزاا تو یر را فاصلح در ریایر تواییر  اوت. کرده ارتِا ی مسیقیم ررقرارآت پ ی ه 

در  رةراا  م  ةی   اوت.  ایر میات گم   ه  ظرآم زش در ی ه ف ی دی  م ردم ا   رینن ه  راضی   ه
رو  ه ف آم زش ا یقةال معنةی    می  ظر  در میر    یارا  ری« lap»   ت یاژه را ررتسیی (6)   ل

 اوت. رن ا ه ف آم زش را د ار ارهاِ کرده  ا ت فاصلی ی قاب یلی ر ایت   ظر اوت اژه م ردمی
ما نة  تفةایت میةات رارطةی ی  ة ِ رارطةی         زاییی مسةیقیم ی مایةل رةی    (همات) لی ت از دی کر  ی یت

مایةل  اوت ی  یز تو یرپردازا ری صة رت     ه کنن گات راز م د تو یرپرداز ی  یز رینن ه را  رکت
کنن ه راز م د  ه رخای از د یاا مخا    یست ی د یاا رینن ه ی تو یر را  کن  کی  رکت ریات می

مخا   ی تو یر در کیاب پایی دهم  سِت ری دی پایی دی ر کمیر ری  میاتهم ارتِاط   ار  . ارتِاط 
ریر ریننة ه ی  دهة   رنةاررایر ارتِةاط مةا     مةی  فرد را ری ص رت مایل  مایش( 4  ل ) ت رد.  ام می
در معنةةاا ترکیِةةی  قرارگةةرفیر توةة یر مةة رد ظر    ةة د. کننةة ه راز م د ةة ه ایجةةاد  مةةی  ةةرکت

یاقةع   کنة  ی در  تو یرپرداز در مرکةز یپةیش زمینةح توة یر  ت تةی ریننة ه را رةی تة د تلة  مةی          
 «natural» هة ف آمة زش  ا یقةال معنةی یاژة    (  1در  ة ل )  دهة .  ررتسی ی آت را افزایش مةی 

لی را قرارگرفیر تو یر ضی ات در مرکز ی  یز پةیش زمینةح توة یر    ةاه ریننة ه می تةی آت       ی  اوت
اوت. فرایا ی ررتسی ی ی  رازما  ه« natural»   د  در  ییجی کیاب از ا یقال معنی یاژة ا یزا ی می
از   ظر  میر    یارا ی توة یرا  هاا م ردم در کیاب رن ا در هر وی پایی ری یک ا  ازه اوت. قاب
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ت تی ری این ی  را کنن . می رن ا را هم ارتِاط ررقرار ررتسی ی ی قاب  ری  اص ل ارزش ا لا اتی 
دی مةیر از  ظةر اصة ل ارزش     رناررایر هةر  ا یقال یاژة ررتسیح    یار اوت  ه ف آم ز ی کیاب 

اصةر ررتسةیح   کی  ن ری ایر معنا .رن ا رایسیی در یک راویا قرار ر یر   ررتسی ی ی قاب ا لا اتی 
 دوةت آیة .  ی  ظةر آم ز ةی رة    را ن  تا هة ف مة رد    دا یی پ  ا ی    یار ی تو یر را ی  ی ر هم

هةا ده . ررروةی  فرایا ی ی درص  هماهن ی  ناصر ررتسیح تو یری    یار را  اات می(  2)ت یل 
 امةر  ایةر .  ة د  ده کی هماهن ی  ناصر ررتسیح هر دی میر در هر وی پایی کمیر دیة ه مةی    اات می

 ییجةی در ریاةیر    پ  ا ی مزِ ریر    یار ی تو یر کمیةر اوةت کةی در    ریا  ر ایر   یی اوت کی هم
 تر  یز ا اره     گ  ی کی پیش همات اوت.   ه ری ی ظر آم زش را ایراد ریر م ارد ا یقال ه ف م ردم

اا دار ة . رنةاررایر    یةژه همخ ا ی  ناصر تو یر ی    یار رراا ا یقال رهیر ی وریعیر معنی  اهمیت ی
  ة تو یر ی    یار ی  ِ د همپ  ا ی ریر میر    یارا ی تو یر   یت د تناقض ریر  ناصر ررتسیی

ی آم زش  ا یقال ی  یز دریافت معنی را د ار ا  ال کرده ی در  ییجی ه ف مة رد  ظةر آمة زش رة    
 اوت. دوت  یام ه

 فهرست منابع
ار ة .    امةح کار ناوةی   . پایةات را    ةیی )مةیر( درتو یروةازا مةذهِی     ارتِاط تو یر(. 1391اضم ا  مینا )

 دا ا اه آزاد اولامی )یاض  تهرات مرکز(.
. راهِرد فرهنگ«. هاا آم ز ی زرات ا  لیسی هاا فرهن ی در کیاب تحلیل ارزش(. »1392رحرینی   سریر )
 .182-163. صص 22.  مارة 6دیرة 

 ناوی گفیما ی  ق ش ویمر  ی  قةاب    اا ی(. »1392ضسینی   اهی   محم  ضسیر همافر ی فرزات وج دا )
.40-29. صص 14.  مارة 5. دیرة مایی  قش«. رر لِا  واوا ی

. صص 21.  مارة وخر ومت«. هاا دروی دا ا اهی  اتص ارزیاری  ی  ق  کیاب(. »1388ر،ی  اضم  )
21-30.

. زیِا ةناتت «.  ناوی  ررروی تطِیقی آراا و وة ر  پیةر  ی اکة      اا ی ی  اا ی(. »1382وج دا  فرزات )
 .100-83. صص  6 ماره 
پژیهاة اه  «. هةاا ا  لیسةی دیره راهنمةایی    ارزیاری ا یقادا  ناصر تو یرا کیةاب (. »1391وعی فر  ال  )

 .80-96. صص 28.  مارة 8. دیرة ادب ی  ل ِ ا سا ی
. 2. دیرة  قة  ادرةی  «. معنا ناوةی گفیمةا ی  - ناوی وةاتی را تةا  اةا ی    از  اا ی. »(1388 عیرا  ضمی ر،ا )

 . 51-33. صص 8 ماره 
. تهرات: وخر اا ی معنا ناوی دی ارا   ظریی ی تحلیل گفیمات هنرا(. 1391 عیرا  ضمی ر،ا )

ا  ک رش) ا رر معنی(. 1387صف . تهرات: پژیها اه فرهنگ ی هنر اولامی ناویدرآم
پژیهاةة اه «. هةاا ریایةةی رةر اوةا  ریش گةةرمس: مطالعةی مةة ردا دی اثةررخةةش(. »1388 ِاوةی   لةی )

هنر( ی ق  واتیارگرایا .125-115. صص 12.  مارة فرهن سیات هنر )ییژه 
رهنةاِ  ر،ا تیرآرادا  مهةرک رضیمی ی ضسیةر دایرا ) ا مق ِ  ویة ا  لیسی پایح دهم ال (.1399لة

هاا دروی ایرات.. تهرات:  رکت  اپ ی  ار کیاب5چ.دیرة می وطی
رهنةاِ  ر،ا تیرآرادا  مهةرک رضیمی ی ضسیةر دایرا ) ا مق ِ  ویة ا  لیسی ب(. کیاب کار 1399لة

هاا دروی ایرات.. تهرات:  رکت  اپ ی  ار کیاب5. چ پایح دهم دیرة می وطی
ی ضسیةةر دایرا ) تیرآرةادا  مهةةرک رضیمةی ا مق ِ  ویة رهنةةاِ  ر،ةا ا  لیسةی پایةح پ(. 1399لة

هاا دروی ایرات.تهرات:  رکت  اپ ی  ار کیاب.4. چ دیِ می وطیۀیازدهم دیر
رهنةاِ  ر،ا تیرآرادا  مهةرک رضیمی ی ضسیةر دایرا ) ا مق ِ  ویة کیاب کار ا  لیسی ت(. 1399لة

هاا دروی ایرات.تهرات:  رکت  اپ ی  ار کیاب.4. چدیِ می وطیۀیازدهم دیرپایح 
ا مق ِ  ویة  رهنةةاِ  ر،ةا تیرآرةادا  مهةةرک رضیمةی ی ضسیةةر دایرا ) ا  لیسةی پایةح  (. 1399لة

هاا دروی ایرات.تهرات:  رکت  اپ ی  ار کیاب.3. چ دیِ می وطیۀدیازدهم دیر
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هاا دروی ایرات.تهرات:  رکت  اپ ی  ار کیاب.3. چ دیِ می وطیۀپایح دیازدهم دیر
ج  آرادا  ومیی ) قش(. »1388فا،ل اییهاا تنسییی درکیابرازت لی اری فاروی مقطع پژیهش «. هاا

.107-87. صص 1رة .  ما7. دیرة ز ات
ا یِارزاده ) ی معو می یا  محم ای هررروی زمینی(. »1392ف یروازاهاا .پی ةره«. پردازا تلاق در تو

.78-69. صص 4.  مارة 2دیرة 
ادرةی(. »1388هاتفی  محم ) ت یر در میة ی توة رارطةی مةیر ی معنا ةناتیی اةا ی تحلیةل روةالح «. ررروةی

. دکیرا. دا ا اه ترریت م ر
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Abstract
Nowadays, pictures and writing in English books are used in order to transfer
educational concepts. As it is claimed that the pictures not only help the students
learning but also they increase the interactional relationship between them and their
around society (Kress and Van Leeuwen,2006). There is always one problem that an
argument on how we can use multimodal- texts in school books especially English
books to facilitate transfer concepts and also trigger motivation in educational 
processes so that English learning and training procedures will be improved.

According to Sojoudi(2003), semiotic perspective rooted in the works of
Saussure and Pierce, shows two points of view but with special and similar
philosophical implications. Saussure framework is called structural semiotics but 
Pierce framework is analytical semiotics. Pierce believes semantic-semiotic means
theory and study of signs and it is the world science that includes all other sciences.
Saussure considers signs as mechanical but Paris School claim that signs perform
the role of signifier only in discoursal context. Greimas, as a founder of Paris
School, believes that we should pass the surface and enter to the deep layers of
context as the deep and inner structures have semantic implications. (Abbasi,2009).
Kress and Van Leeuwen (2006) believe their work on visual representation is set 
within the theoretical framework of social semiotics. It is important, therefore, to
place it in the context of the way semiotics has developed during, roughly, the past 
75 years. The visual, like all semiotic modes, has to serve representational and
communicational requirements and they are adopted the theoretical notion of meta-
functions from the work of Halliday for this purpose. Visual design has three main
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roles such as all other semiotic modes(Kress and Van Leeuwen,2006).The three 
meta-functions which Halliday posits are the ideational, the interpersonal and the 
textual functions, Wilcox (2014) believes that described meta-functions in 
Halliday’s systematic- functional grammar are changed by Kress and van Leeuwen 
to representational, interactional and compositional meaning. This research tried to 
analyze the relationship between the written and pictorial context based on 
discoursal semantic-semiotic using description framework of Kress and Van 
Leeuwen (2006,1996), to develop Halliday’s functional-systematic linguistics. In 
this essay, we analyzed the relation between pictorial and written texts in English 
school books(vision). This article is based on discoursal semantic-semiotic 
approach. The social-semiotic using description framework of Kress and Van 
Leeuwen’s (2006,1996) theories is affected by Halliday’s thoughts(1994) and three 
main roles of language which is raised by him.  

The purpose of this research was to investigate the relationship between context 
and picture in English books(vision), to express how to select pictorial texts 
accompaniment to written forms in educational English books to increase students 
meaning comprehension, to present rich and comprehensible concepts, and to 
investigate discoursal different social and emotional functions. The analysis of the 
function of the pictures in this discoursal process, the way of their reflection in 
English books for educational procedures facilitation, and the transfer of educational 
concepts were the sub goals of this research. 

The pictures which are used in English books (Vision) were placed in this 
analysis. English books (Vision) include some common parts as New words and 
Expressions in which written texts put under the pictorial ones. In the written texts, 
some words or expressions   are salient so that the writer consider them as 
educational aim. The written and pictorial texts of three English books were 
analyzed based on discoursal semantic-semiotic approach considering the salient 
factors and rhythm creator in visual context, and both of them were investigated 
upon Kress and Van Leeuwen theory looking at three meta –functions; 
representational, interactional and compositional functions. This essay by 
investigation of the pictorial and written texts in English books (Vision) deliberated 
that English book texts to what extent are in accordance with three meta- functions 
patterns of visual analysis; meaning, representational, interactional and 
compositional. And how overlap between the pictorial and written texts speeds up 
learning and meaning transfer.  

In conclusion, we found that there is a contradiction between the written and 
pictorial salient factors according to discoursal semantic-semiotic. Additionally, 
there is no accompaniment and overlap between written and pictorial contexts. Thus 
the viewer (especially the student) confronts with a problem in comprehending 
meaning. It was observed that common patterns in meta-functions were not 
considered in these contexts. Consequently, the meaning transfer is conveyed 
defectively and the learning process slows down. Hence the educational aim was not 
achieved. 
 
Keywords: Discoursal semantic-semiotic, Representational function, Social–
semiotics, English books (Vision) 
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 چکیده
داند.  فووونیدو و ترندر،    ه میرا نگاشتی بینِ دو حوز های مفهومیاستعارهلیکاف، 

ایِ اسددتعار  را جدایگیینِ الگددوی دوحددوزه  آمیختگددی مفهددومیایِ الگدوی شدد کو 
هدای اسدتعاریِ   ها این الگو، نخست، عدووه بدر جه دو    مفهومی، نمودن.  بو باور آن

توان. ت یین وه.  دوم ایهکو، مشدتم    استعاری را هم می های غیردرک آنی، جه و
فضدای  و  فضدای فراییدر  هدا و همنهدین    و نگاشدت  بدین آن   داد درونحوز  بر دو 
است  فضای آمیختو، فضایی است وو از آمییش ذههیِ دو یا چه. فضدای   آمیختو
با فضدای   داد درونآی.  فضای فراییر، میانجیِ ارت اط  فضاهای پ.ی. می داد درون

آمیختگدی   آمیختو است  بو س بِ ماهیت  تخیلیِ فضای آمیختو، از رویکرد نظرید  
اسدت    هدای فدانتیی، بهدره یرفتدو شد.ه     های خیالی داسدتان برای بررسی شخصیت
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